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MASKOKE HYMNS.

ORIGINAL, COLLECTED, AND REVISED.

BY

H. F. BUCEKNER,

A BAPTIST MISSIONARY,

AND

G. HERROD,

INTERPRETER.

*“ Speaking unto yourselves in psalms and hymns, and
spiritual songs.?”’

MARION, ALA.:
PUBLISHED BY THR®
POMESTIC AND INDIAN MISSION BOARD

OF THE SOUTHERN BAPTIST CONYENTION.

1860.




T. HOLMAN, PRINTER AND STEREOTYPER,

Corner of Centre and White Streels, New York.
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N O TE.

A great many of the following Hymns were re-
vised and corrected from an old manuseript col-
lection, composed or translated by Elder JiuMzs
PERRYMAN, a native Baptist preacher, who has
done as much as any other man towards supply-

ing the Creek people with spiritual songs.
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CREEEK ALPHADET
FOR THE ENGLISH LEARNER.

A. a. ah has the open sound, as in father.
E. e. & has the long &(‘Lll](], as in me.

X . 1 has the long sound, as in mzne.

| A (R has the short sound, as 1n /Azt.
(). w. 6  has the long sound, as in go.

0 6, itk has Hiesount ok 00, 1 Woiok

(). o. oh has the shortsound of o, as in got.
U. u. yu has the sound of u In rule.

V. v. u  has the sound of u in smut.
Ch. ch. chéé as ch 1n cheese.
F. f. fee asf in female.
H. h. hée as h in e, hero.
R. r. hlee aspirated ], asin &laf (Sax.) a loaf.
K. k. kée as k in keep.
L. 1. lee aslin leap, Lev.
M. m. méé as m in me.
N. n. asin knee; or when thus, i as ng in
among.
P. p. péé as p in Peler.
S. 8. SEé as s In see.
T, t. tée astin tea.
W. w. wée as w in weevil.
Y. y. yé& asyin ye.
DIPHTHONGS.

AFE. a8, asin Acha!
ITE. iig, as In lielah!
(De. we, or Oe, as in Wewy or Oewy.
OW. ow, as in now, how.

A cceEnts.—Where a syllable is strongly ac-
cented, I denote it by the following “ as
h®@piiye.

AT
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O“
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MASK®KL

ALPHABET.

a. asin aha, yaha, ayew.

a'C,

A.
H. e
II. 11
1 R
®. w.
0. o.
() 10,
L B o B
V. v
Ch. ch.
. £
H. h
R. r.
K. k.
|
M. m.
N. n.
e D,
r ‘I t.
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AE.
1Te.
e,
OW.
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eme, efv, emelle.
wyetv, mwmus, 1epu.
1rew, 1rke, 1chike.

wpo, (:{/CU, wwallv.
Okkitv, hokte, nOllke.
olchvsst, sokchowhilw.
chula, suletaw.

wni, vnhisse, vprivnuv.

chemz, Cheheawfv, Clhusvika.
finnv, fOswv, fo.

hvmbin, hokolin.

re, 'J'ef(up()cfrkmsm', TV .
ke, kehvsst, kerokkeo,
letkiis, lumhe, lvste.
melkw Svp]w Me>MIS.
nerkv, nvpv, nire.

PINWY, Pome, Piro.
svmpv, svtv, swkchv.

Leomes, timpwsat.

wewwihy, wirtkvs.

YyeomOchke, yekchitv.

DIPHTHONGS.

as in aeha!

11e, as in iielah !

or Oe, as in Wewv or Oewy.
as 1 ahowkl.
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HYMN 1. c¢. M.

“ Alas ! and did my Savior bleed ?”

1 AHA'! ket, Chvhesayechv
’Chatvt, pvlatkvt hak’s ?
Momin vm Mikko elvt hak’s ?
Chentv yomsiiyan !

2 Vnni holwiiyechiiyaten
Itto vtarkvt hak’s ?
Istemahis vnokitsky
Mentalat sahsekws.

3 Hvssi mdmvre ’tetayin,
Y omochkit omvtes ;
Hesakitvmise elof,
Isti’n hwlwiiyechkvn.

4 Twhwelepkvn hechiiywfvt
Chvtorofvn ehiit
VD’swsin chvfeke kaf kin
Ishakiikiiyetw’s.

0 Chvtoropwswy pvlatkiis
Vmvhoere fekiks




Lo

Twkvs, mowchv chimewiikiis
Etv istohmvkws.

HYMN 2. c¢. M.

Oh for a closer walk with God! etc.

AHA ! Chehofv twyitskat,
Chenakvn yvkapiin,

Nini, whhiiyayakatit,
Chesvs svchwhayin.

Atha ! Hirkv kerriiyvona ?
Chesvs hvt’ kerriiyof,
Chesvs ‘'moponvky Henra,
’Staflvchechiichvnna ?

Istvmiin istomvthakis?
’Ma nak chvmposvnna ?
Momiis, mvt vnsumkepiky,
Afvehkity wchvks.

'Y viikechv Herat afolkvs,
Fekvpkv kirkeechah
Btiimv chetwh kiiyati,
Vn holwake mahis !

A

| D
. A
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Naowrkitv vnchakatin,

Etiin vmmakeeyvs ;
Chintvlken cherokkeechiiyen,
Vmvniichichkaté.

-y

(@

Momof Chehofv vnnakvn,
Heeriit. - Afvehkares ;
Momof nint hiiyayaket,
Mvn svchowhayvres.

HYMN 3. 1. M.

“ The Sabbath.”

1 AAHA ! Hesakitvmisé !
Mochv nitty chin nittvtis ;
Chemekwsvp’ hoyvranan,
Mchy nittv hayitskvtes.

| BN

Isti @mvlkvt, chin nittvn,
Chim mimekwspkv chwken
A whhawit, chimahakvn,
Kirrvkvren millitskvtes.

& Chim mimekwsvpkv chowken,
Ischeyet apwke yofvn ;
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Chim Poyvfikchv Hératin,
Aepw hvtvpechiicvs.

4 Pofe

kin ahonechiichit,

Hyas

<1tvn p@ kirriichvs;

Momit etin® kichvkin,
Chim 1stvlkin pwhahiichvs-

5 Chim mekwsvpvraneyan,
Pomahayit pokir riichvs:;
Mohmit chimahakv heran
Pwfeki ofvn 1schoyvs.

HYMN 4. c. m.

5

“OL! for athousand tongues to sing,” elc.

1 AAHA! 1sti etwlaswy
Sulket, yvhiikekvs;
Ponesate, rokkemahe

Esvk

vsvmetvi.

2 Hesakitvmise Porki,

HKsem

atvehkitvn ;

®h hakvsamit, inhirkvn,
Ilkvn swhfvnkvkis.

g gy
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3 Chehofy mirrv toyetskat,
Powpwchasi tw’ch kis ;
Kcheme whkirkwechetvn,
Pomyvniichichkati.

4 Chemowponvkvt ekvnvn
Hvme chiichipikvs ;
Che hochifkvt chinfvchitvt,
Pwhke ; hakipikvs,

0 Chesvs hochifkvt, pinkvlky
Powma keehoe-che tds.
Mvt pofeki pennekhwkat,
Pon wiiche-che tomis.

6 Yvhiikitv herakatin,
Nawrkvt pohekys ;

Hesakitvt, chvfiknetvt,
Tinhirketvt, ®mis.

HYMN 5. oc.m.

“ Confession.”

1 AAHA ! mekwsapiiyvntat,
Wiikiit omiiyvn tvs ;




bo
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Monkyv, hatvm mekosapiit,
Vretvn chiiyachis.

Nawrkitvn ohfolliikiit,
Ariit, hechiiyvnkis ;
Holwakitv mahi tatin,
Kirriiyvtet onkyv.

Monkv mechv mekwsapiit,
Ariiye monkvres ;
Vnnaowrkitvn ohfelkiit,
Ariiye monkof tiis.

Hesakitvmise Chvrkit,
Vmmerre sekaté ;
Istimirkv Y wksvsekon,
Vcehvto tvn tomis.

Mvn vehvtwtvtin @mat’,
Svnvchumy, yvmy,
Irrvlakiit ; mekwsapiit
Hesakvkvn tomis.

M®miis mochv mekwsapiin,
Vnnitta ‘Spokofvn ;
Hesakitv Y oksvsekon,
@chiit litkepares.

O
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HYMN 6. o©. .
“ The Crucifixion.”

AGHA! Chesvs Hesayechy,
P® mis temirrvtes ;
Twh weklepkvn @h hatarkit

Mvn pomoh elates.

Hyvssi vkelkv twchenin,
Hvsst hichkekates -

Y omochket ekvnvn @myvl
Ayok kof ketates.

M®’n ekvnv nekeyvtes,
Mekwsvpkv chokw
Sitintachkvte setkvtes,
‘Lichv yishvtapkit.

Atha! Chesvs Hesayechv
Yikehen wponayit,

“ Aha! Chvrki toyichkati
Vu'yvfikchun chemiis.”

Makin : hesakitv wiikin,
Ena elepvtes :

Hiiyomen P Hesayechv
Ponesatet omis.

2




14

HYMN 7. c.M.

AHA | Hesakitvmiset,
Achvnwkéchwsis :

Mvt vnyekchitvt @miky
Mhhakvsvmires.

Momikvs komatin ariit
Hesakit omiikv ;
Hesakitvmise isto’n
Chahesekw ’teta,s.

Holwvket vmowcho fvhkvn,
Achapake 'monkvts ;
Enakitiis vnhechkwfvn,
Achvpake ‘'monkvts.

Monkv inhirkv ofvmiin,
Ariiye 'monkvres ;
Vmvniichwset emonkat,

Ariiyet, ‘'monkvres.

|I ?l-ilrl'



HYMN 8. 0. M.

“ Come unto me,” etc. MATT. X1, 28,

1 AACH®H how wvkepvkis,
Chehwtwsakatit :
Chinnawrkitv chin henniis,

Chintv hekniichares.

2 Mohmit fekvpkvn chimares,
Vmvhakvn issit ;
Vnimiin achoh kirrepvs,
Momit, ‘chachokkiiyvs.

3 Chvfeki k.vncha.p(e)setco’s :
Byaskwsiiyet®’s ;
Momitskat, chlmpoyvﬁkchv
Fekvpkvn @chvres.

4 Vmvhakv Yikchekot s,

. Henne mahekwt ®’s
Monkyv afastit vtepvs,
Fekvpkvn chemares.




e —— = - - p—
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HYMN 9. (Changed to L. M.)

“ Burst ye emerald gates,” etc.

1 AHOWKE achakat penhowk’s,
Monkv hirkvt alvkvres ;
@mvikvt echefachkvkof
Hirkvt epoyokkof kvres.

Lo

Sotu miimvt penrvmkekvs
Miifvtechvn hvlwechvkvres
Mii hirkv tvlofvmiimvn
Istwfils apwkvkvres.

Hiuynyvke emwnkatin
Imofvn pofvehkvkvres
Sulkemahit eroriichit
Miimvn apopwkeyvres.

oo

4 Tmistvlki sinhaketvn
Achake wchat omvlkvn
Isyvhitkvkepeyvres
Akasvmky 1somvlkvn.

o Imistvlki achachakat
Emekwsape emwnkvt’s
Mhhakvsvmake 'monkvt
Inhirkvn isyvhiikakes.




i
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6 Kvivpwkv achachakan
Intvkpvlate emwnkvt
Chesvs whhakvsvmakit
‘Meywksvsekon apwkes.

1
J"f » }

£ ]
L-‘“’{: :" i.i:';:
1- § "I-' =

HYMN 10. p. M.
“ We have brethren in Heaven,” etc.
1 AWACHKIN etwhkvliikit,
Awachkin et@hkvliikit,
Awachkin etohkvliikit,
Apeyvkvres.

2 Pochwsvlki miinapwkes,
Pechwsvlki miinapwkes,
Pochwsvlki miinapokes ;

Miitvletv miin.

3 Afachketv yoksvsekon,
Afachketv yoksy (,k(a)n

Afachketv yoksv (‘]x(ﬂl]
\Illhl@)ﬁ miin.

1#’1 r"<|

4 Tohkvlket yvhiikeyvres,
Tohkvlket yvhiikeyvres,
Tohkvlket yvhiikeyvres,

Miitvlofv miin.




.
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5 Porahvlkew &ec.
6 Irkenvkvlkew &ec.

T Awachkin etohkvliikit &e.

8 Powvntakl &ec.

9 Tohkvlket &ec.

10 Pwchwsvlkew &ec.

11 Afachketv yoksvsekon &ec.

12 Chesvs Porki hvlwen liikes dc.
HYMN 11. c. M.

“ Invitation.”

1 AWVKIS Chesvs hochif ky
Vnokechakatskat ;
Momit emahakyn pohvk’s
Mochvt hirkv nittats.

2 Mo'n akvsamachkekati,
Chistimirrvkvres ;
Monkv mochv afwlihehit,
Chesvs vhwkechvk’s.
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3 Vnwkechachkin @mati,
Chehega hwechvres ;
Momiis ‘'mahakvn inkachet,
Fellatskin @mati,

4 In pwyvfikehvt che wiihkin,
Chistemirrvkvres ;
Monnkv hesahwkachkwfvt,
Emekwsvpvkis.

9 Momin chepvsatkakwlvt,
Chesvs 1nliitketvn
Eroriichit, mvn istofils
Apwkepachkvres.

6 Ilkvseko tvlofvmiin,
Apwkepachkvres ;
Enekkitv sekatemiin,
Apwkepachkvres. |

HYMN _‘12. L. M.

The Commaission, as translated by John Daves
i 1839.

1 APEHYIT vmoponvkvn

‘St ®@mvlkvn monayvkis




Mohmin 1stiit akvsahmit,
Oksumkatit hesakvres.

2 Momin istiit naowrketvn
Enkvpahkit, oksumkatit,
Hesakitv yoksvsekon,
Hesaket stwfiis liikares.

3 Istiit Chesvn nakomvlkvn
Emehenrat inhichkvres ;
Momin e-yiminhonratit,
Ehapirkvn insumkares.

4 Istiimvt vmoponvkvn
Pwhhit, akasvmekate,
@hfvtchilyin istimirkvt
Y wksvsekon 'stimirkvres.

SONG 13. pr. M.

r.

“ Qur Savior went to prepare a place for us.”

1 Ayvtes!ayvtes, rapometetakeichit;
Ayvtes! ayvtes, Po Hesayechvt !
Inyikchity pomvniichvn,

Pon wiihkit kawopkvtes.
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Ayvtes! ayvtes, rapometetakeichit;
Ayvtes! ayvtes, P® Hesayechvt!
Inhirketv pomvniichvn,

Pon wiihkit kawpokvtes.

Ayvtes! ayvtes, rapometetakeoichit ;
Ayvtes! ayvtes, Pw Hesayechvt !
Em Y vfikchv pomvniichvn,

Pon wiihkit kawpokvtes.

Ayvtes! ayvtes, rapometetakoichit ;
Ayvtes | ayvtes, P® Hesayechvt!
Mekwsvpkv semahakvn

Pen wiihkit kawopkvtes.

Ayvtes! ayvtes, rapometetakeoichit;
Ayvtes! ayvtes, ‘'mitvlofvmiin
Oksumkitv semahakvn

Pen wiihkit kawopkvtes.

7

HYMN 14. 8. M.

“ Come e that love the Lord.”

AWVKIS, Chehofy
Vanowkecha kats kat :
M®mit yvhiikitv heran
Yvhulu*kepvhls
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2 Chehofv hvlwe miin
Liitke monkyv tomis;
Nak, omvlkvn hahiichvtet,
Afaste 'monkvto’s.

3 Tenetketvn komiis,
Tenetke 'monkvtos ;
Ahelechen whliikitvn,
Komiis, ohliiketw’s.

4 Chehofv Achakat,
Porkits ; vnwkitskvt’s ;
Monky inyikchen atotof,
Hvlwen, ‘sepwyvres.

5 Momin mvnsepoyof,
Hecheye monkvres ;
Nawrkitv svnvchumvn,
Ponawhriichekws.

6 Mvn erwriicheyof,
Epofats kakwsit ;
Apwkeye emwnkvres,
Ilkv sekati miin.
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HYMN 15. c¢. M.

“ Baptism.” Marr., xxviil.,, 19, 20. MARk,

xvi., 16.

1 APEHYIT, istimahayvk’s
Etvlwy omvlkvn,
Chvrki, Ippechi, 'Y vfikchy,
Inhwchif kv wfvn,

2- Akvsaman wksumhocchvk’s ;
Chesvs kiichakvtes :
Nak’ chimvhayv kiiyvten
Istimahayvkis.

3 Istilit achoh hakvsahmit
Oksumkinomati,
Momakat hesahwkvres
Chesvs makvtet @’s

4 Poena oewyv hvsatk®sin
Oklwpaket @mis;
Penyviikehv nawrkitv
Inhvsvt hakati.

o Heyv sahwpakvt omis.
Yvn Pwhesayechv




o

‘
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Ahakv pomvttet @'nky
Momecheyet omis

Hopilliikit kawopkvte
Ma kirkeecheyatit

Pome eewvn okhopil’kit
Rakawopkeyet @s.

HYMN 16. p. M.

APEY VK VRES ; Apeyvkvres,
Hesakitv tvlofvn :

Chawvntaki toyatskat,

Ilyetv cheachek® ?
Hesakitvimise mitvliofvn.

Apeyvkvres ; Apeyvkvres,
Hesakity tvlofvn :
Irkinvkv toyatskat,
Ilyetv cheachek® ?
Hesakitvmise mitvliofvn.

Apeyvkvres ; apeyvkvres,
Hesakitvtvlofvn ;
Mekosapv toyatskat,
Ilyetv cheachek® ?
Hesakitvinise mitvlolivn.
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HNMN 17. c¢. M.

“ Look unto me all ye ends of the earth,” ete.

1

| SN

EKVN Y wksvlki toyachkat.
A-achowhechvkis :
Hesakitvmise etv

Vni @mesekos.

Vatvlkosit naorkvlki,
Hesahwechv toyiis ;
Hesakitv Y oksvseko
Vten, hoeriiyvtes.

Vatvlkosit hesakitv

Y oksvsiko t@yiis ;
Ekvynv hochvehkekofvn,
Haoeriiyvtet omiis.

Atvm ekvnv immoke,
Isti hochvehkekof ;
Hesakitv Y oksvseko,
Vtet hoeriiyvtes.

Monkyv avehohhechakit,

Vechoh akvsahmit,

Hesakitv Y wksvsekon, pRosy
Hesahokepvkis. T
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BAPTISM.—ScRIPTURE READINGS.
(1). Marr., Chap. iii., vv. 13-17.

13 Momef Chesvsit Kalvle awsset
Chwtvni [werokkwn] Chanit Oksum-
echiichvren Komet, imvlakvtes.

14 Momiis Chanit inkomekates ;
Chemimiit achoksumechiichichke itti-
tayat, achwhhatichkehakis? Kiich-
vies.

15 Momin Chesvsit imayopwskit,
hilyomat, mdmikvs komyvs ; hiiyom-
cchiwfvt, fvtchv hérat sohfv tchechvm—
neyet @mis, kithchin ; momef imak-
vsamvtes.

16 Momin, Chesvsit oksumechiih-
ohchof, lapkowsin wewv aokkwsvtes ;
m@min hehchvkis! Setv ainhowkyv-
tes ; Chehowfv im Poyvlikehv pvehi
howwi inhichkv omet awhhatapkit,
yohliikin hechvtes ;

17 Momin hechhvkis | @ponvky-
hvlwetvlofv vtet heyvt Chvpechi veh-

vnekéchwse inchvmafachkwsatit om-

18, maket pohkvtes.
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(2). Max, Chap. xvi., vv. 15, 16.

15 Apehyit etvlwy omvlkvn swh-
cheyit isti hoyiiromvlkvn oponvky
hérvn  simirkenvkvkis ;  Chesvsit
kiichvtes ;

16 Istiimvt akvsahimit, Oksumkin-
omatit, hesakvres ; momiis, 1stiimvt
akasvmekon wmati, istimirkvres.

A cts, viil,. vv. 35-39.

30 Momof Fillvp hawakiilit iste
honvnwy téhe Chehwfv innokchwky
hechvte mdhwsat etawvn ayechiichit
Chesvsin simirkenakvtes.

36 Momin ahoyofvt, @ewy wchis,
helichvg! Oksumkiiye tetayat, nakit
vmvnvttechat wchehakis ? isti-honv-
nwv téhet makvtes.

37 Momin chefeki somvlkvn akv-
samich kati, momepichkes, Fillvpsit
kiichin ; momin imaywpwskit, Ches-
vs Kliist Chehofv Ippochitati, akvsi-
miig, mahkin :

38 Schvllechkv-pafny, fikhonnet
heerekvs, Fillvpsit mahkin ; meomin




hokolvt wewv okhvivphwhkit rokeh-
wkolakvtes, Killvp, isti-honvawy tehe
tepakvt ; momin KFillvpsit oksumech-
1ichvtes.

39 Momin ®@ewv aokwelkwfvn,
Chehofv imPoyviikchvt Fillvpsin 1s-
sit akeeyehpin svnvchemv isti-honv-
nwvteheo, hechekates ; momiis afach-
kwsit ayepvtes.

HYMN 18.
Before Baptism. (Lenox.)

KOHE rokkeecheye

Istofiis emonkvt,

'Y vmmvn afolotes ;

Oksumechvranat
Chinwkichake 'monkaté—
Chinwkichake 'monkaté.

Mont echerokkoeechakaté.

2 Pomahayichkvte
Yinwkechwseyat ;
Monkv mochv nittan,
Kchechok kapeyes :
Abakyv ponwiikitskvten
‘Stofiis arokkeechakaté
‘Stwfiis arokkeechakaté.

e

ro
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3 Chemi chim’ponvky
Achokkiiyen, eewvn
Okhvtvpechet @’s,

'Choh hakvsamakat ;
Oksumkichkvte @’mekat
Arokkeechvkékwt omis,
Arokkeechvkékot omis.
(Composed by H. F. BUCKNE.)

SONG 19. p. M.

“O! when shall I goto my Heavenly home ?”

1 ISTOFVN iiyarhak’s? istofvn

liyarhak’s ?

Istofvn iiyarhak’s ? miihvlwe
tvlofvmiin.

Pochwsvlke vpeyvte, pochosvlke
vpeyvte

Pochosvlke vpeyvte, miithvlwe
tvl®ivmiin,

2 Istwfvn iiyarhak’s ? istofvn
1yarhak’s
Istofvn iiyarhak’s ? miithvlwe
tviofvmiin
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Pwrahvlke vpeyvte, porahvlke
vpeyvie,

Porahvlke vpeyvte miihvlwe,
tvlofvmiin.

3 Istwfvn iiyarhak’s ? istofvn

iiyarhak’s ?

Istfvn iiyarhak’s? miihvlwe
tvlefvmiin :

Powvntake vpeyvte ; powvntake
vpeyvte,

Powvntake vpeyvte, miithvlwe
tvlofvmiin.

4 Istofvn iiyarhak’s? istofvn

iiyarhak’s ?

Istofvn iiyarhak’s ? miihvlwe
tvlofvmiin :

Irkinvkvlke vpeyvte ; irkinvkvlke
vpeyvte,

Irkinvkvlke vpeyvte, mithvlwe
tvlofvmiin.
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HYMN 20. c¢. .

“ Hark from the tombs,” etc.

1 ISTI inhwpilkv heehkan
Ima pwhiichvkis ;
Lapkwse lomhvranatskat,
Ahwit yehechvkis

2 Mikkvlki, hoporenaw®
Inhvlwe ment mwmiis,
Pentaki etapomasit
Lemhakuranct os.

8 Hesakitvmise, heyvn i
Pomomvranehak’s ?
Hopilkvn oh hapeye hak’s ?

- Pomitetakekwt.

4 Chinhirkvn ’spwchvfinchiichvs ;
Momof tvmheceyes :
Momin pona elepiisim
Hvlwen kawvpkvres. B2




HYMN 21. T & 6.

7

“ 0! when shall I see Jesus.’

IST@OFVN Chesus hihehiit,
Apakit liitkarhak’s ?

Hirkv emonkan ochiit,
Afachkit hiikar hak’s ?

Yvmv ekvnv litkat,
Istwfvyn wiitkarhak’s ?

Chesvs afatske litkan,

Eroriit hiikarhak’s?

M®chy 1misti toyils,
Homvn vmiiyvtes ;
Emahakvn vnwiikit,
Afvstvs, chakiichvnks.

Monkv fvtchvn hoeriiyat,

Inhirkvn vmvres ; 10
Imistvlki herakat,

Hesahwkepares.

Chehofvt vmvnniichin,
Chaliis, hesakares ;
Inyikechen ischvtvmkin,
Chesvs tehechares.
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6 Naorkitvt holwakis,
Monkv wiikit @miis ;
Vnhisvlki toyatskat,
Chemew® wiikvkis.

1 Emekosapachkofvn,
Nake chinrapakiis ;
(Chesvs iminhenrakit,
Mekwsapvkvchys.

8 Inhirkvn ehwpakit.
A kasamachketat,
Yv ekvnv wiikachkof,
Hvlwen apeyachkes.

9 Auha! chepinkalakat’s ?
Chesvs vnwkechvks :
Immirkvn chimvkvres,
Hirkvn wchachkvres,

10 Impohachket immonkiis,
Chin nawrrakek®s ;
Chim mirrvkake 'monkit
Achechawvkvres.

| )
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HYMN 22. s. M.

“ And am I born to die ?”

ILKYV isti toyiis,

Chvnan wokkechares :
Mmiis chalat vnyvfikehy
Heran ayepvres.”

Liiketv heratin,
Litkiiye ‘'monkvres ;
1llkv innokke @mvlkvn,
Whfvnkiit litkares.

Ekvnvn wiikiiyof
Istvmiin ayarhak’s ?
Afvtskitv yoksvsekon
Eroriit litkarhak’s ?

Potkityn poheyof,
'Pwhenechvkvres ;

Nak’omvlkvt, epefatchof
Mvn ‘tehechvkvres.

o
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HYMN 23. ¢. M.

“ We are all hasteming to death.”

1 ILKYV nittvt pomomcheton,
®mvl whihapeyes :
Chesvs 'mistvlki twyeyat,
Apwchawepvres.

2 Nitta omvlkv 'poyafkat,
Ilkvn poh koeyetws ;
Enekketv penhetskatin,
Ilkv awwliiches.

3 "Mekwsapvlki toyatskat,

Fytehvke emonkvk’s ;
Y vmyv ekvnvn witkatskof,
Chehesakakvres.

t Naowrkvlki toyatskat,
Chesvs chinchahkekws ;
Yvmyv ekvnv wiikatskof,
Chistimirkvkvres.

5 Naorkitvn omv] wiihkit,
Chesvs e-lnwilkvk’s ;
Mekwsapatsket 01110)1111171
lelﬂ*n chimvkekvs.
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HYMN 24. g. M.
“ Death.”

1 ILKV alakofvn,
Hvlwe miitvlofvn ;
Vanyvilikehv kawopkvren,
Vnyvhiitkakvehyvs.

2 Chvna kvsaphoyin,
Renakv sumkepof ;
Vnhissvlkl afvehkakit,
Y vhitkvkepvres.

3 ‘Spwke hesakiiyof,
Chvter®f{’ hechachkes ;
‘Chafvehkowse @me, chale
Chinkvpakvkiiyan.

4 Momof, chvmpwsatin,
Vnyvhiikachkvres ;
Mvn ‘spwke pwhiit iiyares,
Chinkv pakv kiiyof.

5 Momof vnhissvlki,
Vmafolotvres ;
Hvlwe tvlofv chvhoti
Svnyvhiikvkvres.

JLD. J. BMITH AND BUCKXNER.
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HYMN 25. s.w.

1

“ Invitation to prayer.

1 OMVLEVT awvkis
Hesakitvmisen,
Imafvehkitvn (f)chakit,
Emek@svpvker’s.

Pwteki hvmkwsin,
Yvhukepvkeris ;—
Hes ahltvuu S0 ]nh»(‘*n
Liitke 'mownkvt omis.

| AN

3 Aholloche rokkeon
®hliikit komati,

Mvn ohliikit ar et MMEE,
Inyikchen wchetwk’

b

@ehvtkv rokkmtiis
®hliikit komati

Myn @hliikit istomiisim
Are 'monkvt omes.

o Nakomvl’ hayvte,
Wmvl’ ohfvnketok’ ;
Istoméchiit komin ()m"‘lt
Momeche 'monkvtos.
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Monkv nak’ (Jtm'lkvt
Akasvmvkekvs
Akvsymkvt (,nahlt(a)k
Akvsvmepvker’s. g

SONG 26. Pp. M.

“ Tnwvitation.”’

®H hawepvkers, awepvkers ;

M®chvt hirkv nittvts
Awepvkers.
Hopowyvlki toyachkat
Awepvkers, &e.
Hopoyvlkitoyatskat ;
Awepvkis ; &c.

Chawvntaki toyatskat ;
Awepvkis ; &c.
L

Chvchosvlki, &c.
Charahvlki, &e.

Irkenvkvlki, &ec.
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HYMN 27. p. M.

“ We waill seek for more grace.”

1 ®! Hirkv hvlwe liikan :
Ma hirkvn hopoyvkvres :(—
Charahvlki toyatskat,
"Tohwelepkvn hvllvtvk’s
Hofonekomahin vpeyvkvres.

2 ®! Hirkyv, hirkv hvlwe liikan ;
Ma hirkvn hopwyvkvres :
Chawvntaki twyatskaft,
Twhwelepkvn hvllvtvk’s ;
Hofonek®mahin
Hvlwen vpeyvkvres.

3 ®! Hirkv, hirkv hvlwe liikan,
Ma hirkvn hopoyvkvres.
Chachwsvlki toyatskat,
'Tohwelepkvn hvllvtvk’s ;
Hofonekomahin,

Hvlwen vpeyvkvres.

£ @ ! Hirkv, hirkv hvlweliikan :
~ -Ma hirkvn hopoyvkyres :—
Mekwsapv toyatskat,
"Tohwelepkvn hvllvtvk’s
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Hofoneckomahin
Hvlwen vpeyvkvres.

-5 ! Hirkv, hirkv hvlwe mahin ;
Mahirkvn hopoyvkvres ;
Irkinvkv toyatskat, &e.

HYMN 28. Pp. M.
“ Help me to pray.”

I VMVNIICHYVS ; vmmvniichvs ;
Emekwsvpkvn, vimvniichvs.
Chvnekiikit wokkilywf, &e.
Vmvniichvs.

2 Vmvniichvs ; vmvniichvs
imekwsvpkvn, vimvniichvs.
Chvstimerrit heeriiyof,
Chvstimerrit hoeriiyof,
Chvstimerrit hoeriiywf
Vmviichvs.

3 Vmvniichvs ; vmvniichvg—
Emek®svpkvn, vinvniichvs.

Chvlvranit wokkiiyof, &ec.
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4 Chawvntaki toyatskat,
Chawvntaki, &e.
Chawvntaki, &c.
Vmvniichvk’s, &e.

5 Irkinvkvlki, de.

HYMN 29. 1. M.
* Traumph of the gospel.”

1 VMP®YVFIKCHVT afachkes
Hirkv nittat alakikv ;
Hesakitvmise Porkit
M@’ mvres makvtet @mis.

-

2 Heyv hirkv mekowsvpkvt's ;
Hvlwe miin ahatvpkvtes ;
Ekvnvy @mvlichvres
Momvres komvtet omis.

5 Kitvlwy atékat, ®mvl,
Heyv hirkv kirrvkvres
Akirriichkv oh yomochkat
@mvl’ etvn akeeyvres.

4 Mohmof isti nawrkity
Afvstakvte, wiitkvres ;




Momit @mvlkvt Chehowfvn
Mekwsape hakvkvres.

5 Tvlwv hopilyvke sasat
Nak’ahaki apvllatit
Chehofvn whfellechakit,
'Mahakvn afvstvkvres.

6 Istv ete liitketayat
Apopowkat, heyv hirky
Pohakoivt, afvstakit
Chehofvn (ohfolhchw es,

1 Momof nitta hérv tares
Isti omvlkvt inherrin
Wii i«:flhklt ‘tinhirkvkvres
Mo'n hukvt hvmechiichvres.

/ A
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HYMN 30. s. M.

“ And am I born to die ?”

1 CHVNA elvranin,
CUhahickhkvtet wmes ;
Momin ekvnv kirkekon
'Y vfikchv ayvres.
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2 Chvstomvrhak’s, yvmy
Ekvnv wiikiiyof
Istimirkvmiin hecharhak’s 7
Kot chvhesakvrhak’s 7

3 Pofkitvt hakotvn
Mvn akawvpkares
Soetet finkof, epohkerkin,
Myn achwh fvtchvres.

4 Chesvs imistvlkin
Eyvpayepvres :
Momiis, nawrkvlki etvn
'Peyvkis ; kiichvres.

O

Mvn akirriichiiyat,
Chvfeki nokketw’s
‘Stimirkakan apvkarhak’s ?
Kot herakat tarhak’s ?

6 Keot, vehvtohkvrhak’s ?
Keot, Chesvs chvsvrhak’s ?
Chvrkit chimmirrvtes mahkin
Apakiit liitkarhak’s ?
Presbyterian Coliect:

'l-l-- .'#Ifl,'
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HYMN 31. Pp.M.
“ Judgment Day.”

CHESVS ma nitta wfvn, &e.
Pwnayin po’hvres !
Nawrkvlki toyatskat, &c.
Vaokvpvkvkis!|

btum]u 'yoksvsekon
Vpeyvk’s, kiichvres.

Hakiithhwkat, pohkvres, &e.
Okhvtvpechwivt,
Momof @hhatvlakin
Istimirkvkvres
‘Stimirkyv ‘,"*’J k’svsek@n
Emonkvt omvres.

Momaol nmko%apvl] i
Hirky voksvsekon
Apwkv L,, p@ivhkvn
Naorkakv tékvn
‘Stimirky 'yoksvsekon
Okhvtvp echyres
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HYMN 32. pr. M.

“ Invitation.” Awr © Come ye sinners poor,” etc.

1 CHESVS Porki hvlwe liikat,
Moponvkvn pohvkis ;
Ahwachkin et@whkvliiket
Khetin vpeyvkers :

Awhhvtvs,
A®hhvtvs,
Chesvs chinhoeke 'monkof.

bo

Chenwkéchiit chimeliiyvnks
Hesahwkepachkvren ;
Hirkv rokken chinwiikiiyvnks
It enak hahyit, vtis ;

Mochv nittat’s,

Mochv nittat's

Chefekin yikchiihehichkvs.

Nawrkichke emonkiisim,
Chewiikekwt emmiikis ;
Chimmerrwsit chehvlatof’
(Dheekepichke teta’s
Hichke 'taywfvn hoékvs.

O

4 Nitta ispoke alakof,

Akawopkepachkvres ;




-
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Mohmit achvpvkepachkin
Hvlwen kawvpkvkyvres :
Y wksvsekwn,
Y oksvsehon,
Istwfiis apwkachkvres.

HYMN 33. Ts.
Before Sermon.

CHEMEK®SAPEY®FV,
Chinhirkvn epowahlvs ;
M®hmit C‘)(A)Wahhuhhcof
Lp(,)f‘lcllklhcas‘. res

Momit yyvmv ekvnvn
Inkvpakeyoiv kvn ;
Chin liikitvn roriichet,
Afachkit ‘powkeyvres.

Miske gelket hwyaniis,
Apwkeye monkvres ;
T%ti"‘oll’"e ’ pey vten,

prl xe‘, e Hl(x)ﬂ]*ﬂfl Ce.
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HYMN 34. o¢. M.

“ Am I a soldier of the cross ?”

CHESVS emin suletawy
Mahwsat toyiiya ?
Momat 1stofiis hochifky
Mvn arokkeechares

Momin setvmiin ayarhak’s?
Nakomvl’ vnhérin,

Vpvlwv innawrkitvn,
Varapit vpeyof ;

Achvnrapv sekot @min
Vnherin ayarhak’s ?
'Yv ekvnv hwlwakatit
Mirritv wcheteot,

Hesakitvmise litkan
Esveh ayarhaks ?

Momiis ’tinrapit, ayares ;
M®hmit ohfvnkares

'Vkirriichkvn vnyikchiichvs,
Hesakitvmige :

Momof chvfeki nokkiisim
Vmvniichitskvres
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6 Chim istvlkl mekosapv
Heorr:i here @min
Tepoyit pvsatkvtetiis
Horr1 ohfvnkvres.

| Momin nitta ‘spoke orof,
@mvl’ hityayakit,
Nawrkitvn (_q)hfvnnn]ﬂt
Heran apowkyvres.

HYMN 35. 8. M.
“« Christ suffered jfor us.”

1 CHESVS hvlwe mahe
Liike ‘monkvtatet ;
Nawrkvlkin hesaheechit,
Alakit omvtes.

4

I

Irki inliikitv

Liike, monkvtatet

| Naa }11\?11;111 hesaheechit
i Alakit @mvtes.

il 3 Monkv, mechv, Chesvs

: Vnokichvkeris ;

il Mvn mekwsapeye monkit
i Popvsvtkvkvres.
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HYMN 36. s. M.

CHESVS Mikk® hvlwen,
Liike, monkvtatet ;
Yvmv ekvonvn alahkit
Pomistt merkvtes.

2

Istiimvt hehchik®s,
Vnwkichekati ;
Nawrkvlkin hesahoechit,
Alakit omvtes.

Monkv mechv, 1stii’t
Chesvs vnowkechit,
Emek®sapin omati
Hesahokepvres-

It® tohwelepkvn
Wh helit ®mvtes ;
Momit mvn oh helofvhkvn,
Hvsi yomochkvtes.

Atha! ist@mahin
Pomelit omvtes ;
Vnokichkv mentalat ;
Istiimvt helichekws.




HYMN 37. c. M.
“ Death, a melancholy day.”

I CHEH®FV wchvkekati
[1kv ’yachahkekws
Pinkvlake ist@miisim
Vpeyvranet @’s.

Do

Hvlwe vkirriichakiisim
Immvttat kirrakes,
Nawrkitv atehkaket
Twtkvn swhcheyvres.

3 Ahenichakit, kirrvkis ;
Holwvket chimowehvk’s
Ekvnv enkvpakachkof
Chistimirkvkvres.

4 Ekvn kerke wchan hechvk’s
Swhcheyvranatskat !
Chesvs achinheékwfy,
Apeyvranatskes.

5 Achvnwkéchit, inhirkvn
Vmvteton heériis,
Pwyvfikchv Herakafin
‘Stofiis apakares.
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SONG 38. 8.T. 4.

“ Guide me, O thouw Great Jehovah !’

1 CHEH®FEYV, Porki twyitskat !
Hvlwe mahin liikitskat,
Nak omvlkvn hayitskvtet,
@mvlkvn ohfvnkitskat,
Apemmirrvs, apemmirrvs,
Chin hirkvn penkwsvpkes.

BN

Chesvs Ponhisse toyichkat,
Pomin pomilichkvtes ;
Nawrkvtoyes ;: pomirrvs .
Pom peyviikchvnchemes,
Apommirrvs, apemmirrvs,
Chin hirkvn penkwsvpkes.

3 Tvkliiki hesaki twyiis,
Pomin pwkiichichkvtes ;
Yv tvkliikin istiit hompat,
Ehlekws ; makichkvtes :
Ma tvkhiki, matvkliiki,
Ma tvkliiki, pemmirrvs.

4 @ewv hesakiiyetwyiis
Pomin pwkiichichkvtes ;




Heyv wewvn istiit eskat,
KEhlekws ; makichkvtes.
Ma wewv hesake wchan,

HYMN 389. ». ¢. M.
“ Chrast s the way of life.”

1 CHEBSVDS hesakitv nine
Tw’chkat mihinwv twyechkis ;
Echo hakvsames,

Akvsvmkyn ap@mirrvs ;
Mekwsvpkyn pomahayin
Hirkvt pon hichkekvs.

Lo

Chimistvlki chinliikety
Apwkakat chimahakvn
Afvstake tomes ;
Matapomin afasteyatel.

Pofik’ somvlkatiis.

Atha | yvmv 1st1 fellat
Innawrkitvn wiikahkit,
Mekwsvpakateh ;
Namrkv inhisse toyichk’s,
Chemetvlkosatit hérin
'Pofvstitske ’teta’s.

SN

Pommirrichkvren komes. /@y 77
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Chesvs 'mopwnvkvn p&)hvk’ 3
Mochvt hirkv nittats ;
M®chvn pwhachkeken @mat, I
'Y viikchv Hérat che wihkin
CUhistemere wiites.

R g — =

5 Immirky inrohkv sekwn,
Achin wiiyvke immonkvts :
Hirkyv yc oksvsekon.

Atha ! aliwit chenak’hayvk’
Momofvn chelatskosvke
Emonkvt omvres.
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6 Imistvlki vhnwkechaf,
Nak’ omvlkv ofvnketwk,
Afvtskvkowechvres : i
Momiis mahakv kacheye, |
Nawrkvke, pvsatkvte, *,E
Istimirrvkyres.

-."'—br—' F e
. ———
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i Monkv mochv afelehchit 18

Chin nawrkitvn wiikahkit ; i
Chesvs vnokechvk’s ; il
Momit chepveatkakwivt I
Chesvs inliikity @fvn ‘,'gl
Swcheyepatskvres. ¥y fF i
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HYMN 40. c¢. M.

“ Gospel Ordinances.” JOHN Xix., 34. Ma
XV., 46.

1 CHESVS sekehoyof, ®ewvt
Chatvn etikyvmket
Envehin sosin atarkit
Pomistemerrates—

o

Monkvy mvt pennawrkitv
Sulke ist@miisim,
Ispomowkkoskin @mati,
Hpowlachkakwses.

3 Mohmin ena 'raisahkit,
Irhopillakates ;

M®miis inyikchin wchetwk,
Erakawopkvtes.

4 Monky ma esahopakvn
Hmek®sapeyorf,
Pwhesayechv hopilky
Rakawvpkvtetok.

5 Matapomin pona omvl’
Wewvn oksumkin

Kra okkawopkeywivn,
Ahakv s@hfvtsken.




Mome chakvtehvs kiichvtes
'Mistvlki wiikwfvt.
Vmponvkvn kirkwechvkis
Ekvnvy omvlkvn.

Momin istiit akvsahmit
Wewvn oksumkit,
‘Stofiis hesahwkepares ;
Kiihehit, kawopkvtes.

HYMN 41. 1ls.

“ Baptism of Chrust in the river Jordan.”

MaTT. 3.

CHESVS Kalvle tvlofy awssiiyit,
Chotvn hvtchi afopkin alakvtes ;

Chanit oksumechiicharen kometet,
Mentwmiis, Chanit okvsvmekates.

Momiis, Chesvs impwnayat,
mommekvs :
Y omecheyof ahakv sofachket®’s ;
Momosin  Chanit
oksumechiichvtes ;
Ahakv swfvehke chelayepatit.
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3 Pwhesayechv oksumechii hwehof,
Fvtchechit wewvn aokkwmser pvies ;

J

Momosin sotv aunmhmwnkin,
'Y viikehy pvehi howi hichkveomet ;

4 Aohbhatvpiikit, yohliikin hechvtes ;
Men Irki aimponayat pohkvtes,
Chy pec‘n chanwkéchmsatit omis,
Kchoh ’hafvehkwsiiyetws,

kitchvtes.

5> 'Y vhiiyoman, Chehofv Ippechitat ;

Hiiyomof, imistvlki ]m'ml vies

Tx-[at%p(,umn pOmew’
oksumkeywivt,

'Mistvlki toyeyat kirkoecheyet®’s

he @

6 Hilyomen Chegvs
PQhCr‘m echvhkvn,
(Dewvn ohbumm‘lmlmm hatetonky :
Matapomin wewvn oksumkvkeris
Momeyof Porki pomaty (,E kosvres.
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HYMN 42. s. M.
“ Confession for sin.”

| CHEH®I'V twyitskat,
'St nawrkvtoyiis ;
Chimalakiiye "tetaya ?
Chvfeke holwakiis.

Lo

Koft, chvfeke ofv,
Liikitske 'tetaya ?
Nawrketvt isfvtehketo’s
Momat vnit kerriis.

3 Chemek®svpetvn,
Komiit chiiyacholivn ;
Vmvkirriichkvt nak e’tvn,
Vkirriichet omis.

4+ Chemahakvn pwhiis,
Chim ‘ponvkvn pohiis,
Momaiis, ehapir kvn pohiis,
Chvfekit wwnhetwk.

I

=

o Chesvs, toyitskati,
dst@mvraniiya ?
Chvlvranat tvlkosehak’s ?
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6 Monkws chimmirrares,
Vnhirkvn chémares ;

Vnit chimilliiyvtetws,
[ 4 . .ru ™ : :lt g
Chefékin ynwiikvs. V247

L

HYMN 43. s. M.

1 CHESVbH twyitskati,
Chenakin chvhayvs ;
Naorkitvt chvstimirriich
Monkyv, echoh hechiis.

2 Hchoh hakvsamiss,
Yikechitvn vmmirrvs ;
Chemin echowh hakirriichiis,
"Tewellen vmmirrvs.

3 Naki achvnrapan,
®mvlkvn chinwiikiis ;
Chechatvn vnp@yvfikchvn
Svmmokkmsitskateh

)
r

| 4 Chesvs chinyekchetvn,

| Chimin henhriiyetws ;

'| Chiminhenriiyet emenkin,
Vnhoehkitskvres.
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HYMN 44. 8. M.

“ Jesus, my all, to heaven s gone.”

1 CHESVS Porki hvlwen liikes,
Mvn pwfeke inwiikeyes ;
Ilyvten héchet vpeyes,

Nini chetketen vpeyes.

2 @Wwalvlki vpeyvte,
Istimirkv sekot wmes ;
Chesvs innini heratin,
Vpeyes hirkvt @cheten.

3 Yv nini wokkon hwpoyet,
Hechekeot hakiithokeyvnk’s ;
Nawrketvt epwtehkin,
Pofeki nekket emwnkvnk’s.

4 Inyikchen vnrapeywfvn,
mahiremahit ponnwkkvik’s ;
Y vmiin awvk’s ; nini toyiis,

Momof hvmmakin poheyvnk’s,

o Epwfachkit echohawes,
Pwchawvs, chenakitoyes :
Nawrkitv tviken chemes,
Hirkv tvlket ponhichkvres.
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6 Pwhesayeehvn isheches
Naorkvlkn kiicheyvres,
Chiechatvt isti nesetw’s,

L

Mvn i1st’ inkirkwecheyvres.®

SONG 45. Pp. M.

“ How happy are they who therr Savior obey !”

1 CHESVS mapwhiichy,
ipwlachkak®ses ;

Vkirriichkv hvlwen pem oches,

Pomafvehkity

Hvtese pwnhechkat,

Twlaswy oniiyekmtayes.

2 Ma afvehkity
P()D.L}.]L\.“l 1 dﬁ, omsy [-‘['1

——— P —

* The following chorug may be sung after every
second line of the ahove song,

Hvlwemiin 1iyvtes, rapome’ tetakeec-
hit

Hvlwemiin iiyvies, rapome’ tetakeec-
}Jllft *

J
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Chesvs wfvn ishecheywivt,
Mvn dkvsameyof

Chesvs in hochifky

®fvn epwfachkwsehakvink’s

5 Chesvs kerreywfvt
BEpofachka kwses ;
Imistvlkew’
Afachkakwsit,
Istonk® teu]ylt homvntvkpviat-
]*s.lf

Chesvs emekwsapakyvtes.

4 Ché&svs imafachket,
Yahiiken yaf kemveh ;
Atha ! ist1 omvl’ kerraté
Epwnowkechvtes,
Pommistimerrvtes,
Pomin ponesitit omvies.

¥ 0 Mvn wkichkv tvrpvn
ISp(J kAW VpIiKin ;
Nawrkitv mvn ofvikemvi’ g,

C..
Mont pestemerkit :
e- Pofeke nokkiiRGb,
hlkv @chekvnk’s.




6 Pomitiktvn niikin,
Penhiiyayakwsin ;
Kliicha iiyvte @memvts ;
Pwm pwyviikchv
Akawopke mvttvs ;

Hvresse pwlichvn litkemvts.

[ Atha! mvnnakhere,

Achake wchate,

Chesvs awsseton kerremvts ;
Chesvs epopakot
Epofvchechiichviik’s,

Inhirkvt pofvechketon wmvnk’s,

SONG 46, Pp. M

I CHACH®SVLKI emekwsapv ]

;3 g
kvtchvs ; 3
i Hvlwe tvloivn vpeyvkvres: :
i |
|
| A l:"j
e . Acha! emekwsapvkvichvs; | 2

Kanvn tvlofvn tehechvkvres. | 2

2 Chawvntaki, &c.

e ———— i ————
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3 Irkinvkvlki, &e.

4 Mekwsapv, &c.

SONG 47. p. M.

I CHARAHYVLKI vpeyvte,
Charahvlki vpeyvte,
Chesvs litkan vpeyvkvres :
Ekvnv pommillvten,
Eknnv pommillvten,
Ekvnv pommillvten,
Chesvs liitkan vpeyvkvres.
Ekvnv peommillvten.

2 Chachwsvlkit, &e.
8 Irkinvkvlki, &ec.

4 Mekwsapv, &e.

SONG 48, Pp. M.
I CHAWVNTAKI omvlkatskat ;

Chesvs litkan vpeyvkvres
imekmsape emownkvkvehvs ;
Chesvs liitkan vpeyvkvres.




2 Chackwsvlki, &ec.
3 Charahvlki, &ec.
4 Mekwsapyv, &c.

5 Irkenvky, &e.

6 Porki hvlwe mahe liitkan
Nittv’'s poke.

" HYMN 49. c. M.
« Prayer to the Holy Spirat.”

1 CHEMEK®SAPIY®F, ahtit,
Pofekin chelayvs ;
Chehomvn chemvtelwkes,
Ahtit, epopvkvs.

2 Momof, epofachkakosit,
’Chekvsvmeyvres ;
Pofeki afachkakosin,
Chin yvhiikeyvres.

3 Chim istvlki herakat
Pohomvn peyvies ;

Lo

)
J .

-
e
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Chinliikitvn eroriichet,
Sech® hafvchkepes.

4 Pomew’ mvn erwriichey®f,
Ittihechakvres ;
Afvehkitvy yoksvsekon,
Apwke peyvres.

SONG 50. p. M.

¢ Let us not be weary,” etc. North Fork Song.

Repeat.

1 CHAWVNTAKI, chehotwsakatis,

Chenawrrvkatis, vpeyvkvres :
Repeat.

Kpenrapv mome’ st@mahiis,

Momiis, vpeyvkvres.

2 Chachwsvlki, chehotwsakatis,
Chenawrrvkatis, vpeyvkvres ;
Epenrapv mome ‘stomahiis,
Mmiis, vpeyvkvres.

3 Irkenvky, &e.

4 Hopoiyvlki, &e.

B

0 Oksumkvlki, &e.

0

: ,“:L
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HYMN 51. s. .
“ Prayer for the Spirit.”

CHEH®FV twyichkat,
"Yvn chemvtelwkes ;
Chin Peyvfikchv atotvs,
Mvt epopvkikys.

Naki pommvt te tws.
Nawrkvlke toyes ;
Nawrketvn sepwsiichit ;
Herakin pohayvs.

Chipechi inhérkvn,
Pwoyachit 'nvkaftes ;
Hirkv rokke salakvtet :
Hiiyomof apomyvs.

Y viikehv holwakan,
Penkv payé chiichvs ;
Pofekin ponhvsvthiichit ;
Ponmwchvs’ akeechvs.

ro
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HYMN 52. p. M.

“I am on my way to Canaan.”

1 CHACH®SVLKI toyats kat,
ayetv cheachik® ?
Chachwsvlki twyatskat, ayetv
cheachik® ?

Repeat.

Ayiis, aylls, ayiis, pom ekvnvn ;
Ayus, aylls Hesakitv tvlofv miin.

2 Chawvntaki toyatskat, ayetv chea-
chek® ?
Chawvntaki toyatskat, ayetv chea-
chekw ?
Ayiig, ayiis, ayiis pom ekvnvn ;
Ayiis, ayiis Hesakitv tvlofv miin.

3 Hopeeyvlki toyatskat, ayetv, &ec.

L '
4 Vnhisvlki toyatskat, &ec.
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HYMN 53. s.m.
“ Prayer jor g*7'a.ce.”

1 CHEH®FYV tovechkat,
HEpowhonech hoechvs ;
Mohmit pofekl @mvikyn

Herakin ponhayvs.

Mohmit chimmirretvn,
Ispwyikehy keechvs ;
Mohmit pofeki mehinwyn
Penhahiiche pwyvs.

3 Mohmit chili hap@n
Epwh sapvklechit,
Mirritvn ispoyekénit
Epowpeyechiichvs. |

HYMN 54. s.wm.
Evening Hymn.

1 CHESVS epowiasty,
Epwhechiichichkin.
Itifollen epwhyafkin,
Fekv pepv ranes.

-
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M®chv nire chemin,
Cheme wiikvranes ;
Epofastichket emmnkin,
Hiiyvtkvren komes.

3 Mo’'n nitty mochvssen
Pomichkin @mati,
Chim mirkvn akawopkeyat
'Cherokkeecheyares.

4 Momof, epopakit,
Eponire kichkin ;
Chefik rokkvkeye monkit,
‘Meywksiicheyvres. 5

0 Chimpinkvlkv ofvn,
Ape yeye monkit ;
Chim afvtsketv tvlofvn
Ischeyvkeyvres.

SONG 55. p. M.
“ You should still continue to pray.”
I CHAWVNTAKI toyachkate,
Emekwsapi 'monkvkvehvs ;
Pom afvehkitv ; pomafvehkety,
Pom afvehkitv, ‘'meywksvsekws.
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2 Charahvlki t@yachkati,
Emekosapi ‘'monkvkvehvs ;
Pom afvechketv ; pomafachketv, |
Pom afvchketv, ‘'meywksvsekws.

3 Hopoyvlki toyachkati,
Emekwsapi 'monkvkvehvs ;
Pom afvehketv ; pomafvehkety,
Pom afachketv, 'meywksvsekws.

4 Chachwsvlki toyachkati, 3
Emekwsapi ‘'monkvkvehvs ;
Pom afvehketv, pomafvchkety,
Pom afvchkety, ‘'meywksvsekws.

5 Irkenvky toyachkati,
Emekosapi ‘'meonkvkvchvs ;
. Pom afvehketv, pomafvehkety,
== Pom afvchketv, ‘meywksvsekws. | 1

SONG 56. P. .

“ If Jesus had died and never rose, poor svn-
ners would have been lost.”

1 CHESVS ehlof, kawopkekate,
Powsomechvte tvntws.

2

| R |
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Charahvlki toyachkat
Wketvt awoliichin, liyvraniis
Chesvs ehlof, kawopkekate,
Powswmechvte tvntos.

2 Chawvntakil toyachkat
@ketvt awwliichin, 1iyvraniis
Chesvs ehlof kawopkekate,
Pwswmechvte tvntws.

3 Mekwsapv toyachkat
®ketvt awwliichin,
Chesvs ehlof kawvpkekate
Pwsomechvte tvntws.

HYMN 57. c. M.
Mornmaing Hymn.

, 1 CHEH®FV Porki! herechkat ;
Apwka wapichkis ;
Nochkv wfvn lemheywfvn
Epo heirechkvtes.
*"1 2 Nitty hvmkin pomeretskis
Chekasvmeyaren
Enekketv enkvpvken

Apwkawapichkis.

1




3 Mochv nittv epopakit
Epwhechiichichkin
Echwfvn emekwsapit
Emeywksiicheyvres.

4 Momit emeywksiicheyol
Chin litketv wfv
Isti herake 'peyvten
'Rapake peyares. Lfy

HYMN 58. 8. M.
Evening worship.

1 CHESVS! ‘pofastechkin,
Fellen epwyafkis.
Isti sulket yv ekvnv
Wiiketot wmiisim.

2 Pom mirrichke ‘'monkin,
P® chvfinchvke mon’k’s :
Momit mekwsvpky fittvn,
Vtehkeye 'monkis.

5 Mochyv yvifke chemin
A-ech®h hechakes ;
Mv momeyat chinke wfvn
Chim ewiiket wmes.




L r"\-u
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Nire epwpakit,

Epofastvs kSmes

Ment nitty etvn pcdmichkat,
Chin yikchen ’spokvwyp’s.

Chimpinkvlky ofv,
Apeyeye monkit,

Chim afvehkity tvlofvn,
Ischeyvkeyvres.

HYMN 59. c¢. M.
“ The Christian treumphant.”

CHESVS immahakvn pwhiis,
Mvt achvpiikvres ;
Chvhere hakit chalat,
Ahyiit irhichares.

Hirky vmaranakatin
Avnwiiyin hechiis,
Nawrkitvn ofy mmhut
Ahyiit irhechéres.

Ekvnv vmmillvtehkvn
Mochvtan hechahres
Inhirkvt chvfekin fachke
Imonky ranetws,
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4 Chvna essw ishayvten
Apiikiit nekeyiis
Chesvs mwchv nittan ahtit
Chvfekin chelayvs.

O

Achvpakichkat vnkerkis,
M®miis chiiyache ‘'monkis ;
Chvfeke afvehke monkvn,
Vnhayichkekwkyv.

6 Vn Hesakitvmise vt’s,
Chvtvnkan, fvcechvs ;
Chintvlket hnkv amichkis ;
Vivs! Vivs! Vtvs' I

HYMN 60. s. M.
“ Prayer for the Spirit.”

1 HESAKITVMISE,
Y vn chemvtelwkes ;
Chim Poyviikchv atwtvs ;
Epw piiyechiichvs.

Lo

Naké pommvttetos :
Nawrkvlke toyes ;
Nawrketvn sepwsiichit,
Herakin, pohayvs.
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3 Chin hirkv vehakan,
Pwyachit nakaftes ;
Chin hirkvn sepwksumh®echvs ;
Hilyomofvn, @myvs.

4 Momof afvtskety,
Herat ponhichkvres ;
Pwfeke Herokkekatin
Herakin pon hayit.

5 "Yviikchv holwakan,
Pon kvpiiyechiichit ;
Pofekin pon hvssvt-hiichit,
Pon mwchv svkoechvs.

HYMN 61. p. M.
I HESAKITVMISE, peommirrvs,

POMMITTYS ;
Hesakitvmise pommirrvs ;
Hesakitvmise pommerit pochawvs
Chenakin pohayvs, pohayvs,
Chenakin pwbayvs, pohayvs.

2 Posumechvntomiis pemmirrichks,
po@mmirrichks,
Powsumechvntomiis pemmirrichks;
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P @sumechvntomiis peommirichke
monkin,

Chem ewiiket ®mes pommirrvs
POMMITTYVS ;

Chem ewiiket @mes p@mmirrys.

3 Epwfvchechiichvn atwtvs, atwtvs,
Epofvchechiichvn atotvs ;
Epowfvchechiichvn aepwh-totichkin
Ilkvsekatemiin 'peyvkvres,

peyvkvres ;
Ilkvsekatemiin ‘peyvkvres.

4 Hirkvt alvkikvs yahiiken, yahiiken,
Hirkvt alvkikyvs, yahiiken ;
Hirkvt alvkikvs, epwfvchechiichys,
Hirkv tvlefvmiin peyvkvres,

peyvkvres ;
Hirkv tvleivmiin peyvkvres.

5 Pwyviikchv Heran, atotvs,

atoOtvs,

Poyviikéhv Heran, atotvs ;

Poyvfikchv Heran, epopiiyechich-
kin,

Chinliiketv heran apwkeyvres,
apokeyvres ;

Chinliiketv heran apwkeyvres.

L.
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Ilkv sekatemiin tvlofvn, tvlofvn,

Ilkv sekatemiin tvlofvn ;

Ilkv sekatemiin hirkv emwnkatin,

Istwfils emwnkvn apwkeyvres,
apwkeyvres ;

Istwfils emwnkvn apwkeyvres.

} 0

{ Hirkv yvhiiketvn yvhiiket,

.y yvhiiket,
Hirkv yvhiiketvn yvhiiket ;
Hirky yvhiiketvn, yvhiikeye,
monkit,
n. Hirkv yoksvsekon apokeyvres,

~ apwkeyvres ;
¢ Hirkv yoksvsekon apokeyvres.

St

HYMN 62. L. M.
“ Gad requires pure worship.”

3 1 “HESAKITVMISE hvlwen,
Mvn vnliikitvn hayepiis ;
Momin ’yv ekvnv hikat,
Chvli vm oh hoeriitskvtis.”
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2 Makit, pen kirkeechvtetwk ;
Y vmmv ekvnvn felleyof,
Makvtetws, komet follet ;
Emekwsapit omvkers.

3 Mo'nt emekwsapeyoivt,
Pofeki omvlkvn emit ;
Mekwsvpaken wmati,

Pom apwhiichit pomer’res.

4 Momiis yvhiikitv tvlken,
Y vhiiket omen wmadti,
Pom vkirriichkv somvlkyn
Y vhiikvkekoen omati,

5 Ehapirkvn nakafte ye’s,
Pwfekin emeken wmat,
Monkvy mechvy omvlkeyat,
Pwm vkirriichkvn emvker’s.

TS

T
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HYMN 63. p. M.

“ We will worship God from morning till
night.”
To be sung wn the morning of an all-day
meeting.*
| HVTHIIY VTKIN, vliichechit ;
'Mekwsapl ‘'monkin, penyvikvres :
Repeat.
Chehwtwsats chenawrrats,
ponyvikvres ;
Chehwtwsats chenawrrats,
penyl kvres.

2 Charahvlki chehotwsats,
chenawrrats penyvfkvres,
Charahvlki chehwtwsats,
chenawrrats penyvt kvres.
Hvthiiyvtkin vliichechit
Mekwsapi ‘'monkit penyvfkvres.

3 Chachwsvlkl chehwtwsats
chenawrrats penyvi kvres ;
Chachwsvlki chehwtwsats,
chenawrrats, penyvi kvres ;

* Preserved as a record of the early zeal of the
Creek Baptists, and as a poetical curiosity.
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Hvthiiyvtkin vliichechit
Mekwsapl 'monkin penyvf kvres.

4 Chawvntaki chehwtwsats,
chenawrrats, penyvi kvres ;
Chawvntaki chehotwsats,
chenawrrats, penyvf kvres ;
Hvthiiyvtkin vliichechit,
Mekwmsapi ‘'monkin penyvi kvres.

Mekwsapv chehotwsats,
chenawrrats, penyvi kvres ;
Mekwsapyv chehwtwsats
chenawrrats, penyvf kvres ;
Hvthiiyvtkin vliichechit,
Mekosapl 'monkin penyvf kvres.

L -
i

SONG 64. ». M.

I Hofone yvmvn follet,
Hofone yvmvn follet,
Hofone yvmvn follet,
Ispomomiikek®s.

Charahvlki toyachkati, emek@sap-

vkers ;
Hofone yvmvn follet, &e.
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2 Chachwsvlki twyochkati, emeko-
sapvkers ;
- Hofone yvmvn follet, &e.

3 Chawvntaki, &e.
Hofone yvmvn follet, &c.

4 Hopoyvlki, &e.
Hofone yvmvn follet, &e.

o Oksumkyvlki, &e.
Hofwne yvmvn follet, &e.

HYMN 65. 8. M.
“ I will praise thee, O Lord.” Ps. 1x.

1 HESAKITVMISEN
Emekwsapires ;
Chv feki somvlkvn emiit,
In hirkvn hirkwechiit.

2 Mvn hirkoechiiyofvt,
A chafatskwsvres ;
M@ min siiyvhiikiiyofvt,
Vechafatskwsvres.




3 Hesakitvmise,
Litke mon kvtoky ;
Momit inliikitv hayaft,
Hvlwen hayepvtes.

, 4 Monkv inhechif kvn
| Isayvhiikares ;

' Istv istomin ariiyiis,

Isayvhiikires.

.9 Naowrkyv teyiiky,
Akvsvme palires ;
Mvn akasvmvken omaft,
Chvsumkvranetws.

HYMN 66. o©. M.
- RomanNs, vi., 23.

1 HESAKITVMISE toko,
Emafvtskvlkihkvn ;
Infekitv 1lkvt @mes,
Twtkvn swh cheyvres.

2 Tahiikvlki, herkopviki,
®@mvlkvt tohkvlkit,
Totkvy meyoksv sekatin
Swhcheyvrane tws.




83

3 Momiis, momachkekw 'monkit,
Chesvs @whhapeyvk’s ;
Chinhwekvke emwnk®fvn,
Awv’kis maket @’s

4 Vnhisvlki tadyatskati,
Hilyomof, awv’kis ;
Chesvs chinhwekvke monkof,
A®h hawepvkis.

HYMN 67. Pp. M.

“I shell goto ham, but he shall not retuwrn to
me.” 2 SaAM., Xil., 23.

1 HOPOEWOCHE pom elvnna,
Svnvchumvn rvtekotayes ;
Momiis, momiis, m@miis, memiis,
Vnimiit ahyiit irhechares,
Svnvchumy rvtekwtayes.

2 Cheinhorkasv chim elvnna,
Svnvehumvn 1“'Vtekf,ot‘1) es ;
M®miis, momiis, m(omus, mE@miis,
Vi miit ahyiit irhechares -
: Svnvchumvn rvtek® tayes.
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3 Pwchwsvlke pom elvnna,
Svnvchumvn rvtekotayes ;
Momiis, momils, m@mils, momMIIs,
V nl miit ahyiit irhechares ;
Svnvehumva rvtekotayes.

4 Porahvlki peomelvnna,
Svnvchumvn rvtekotayes ;
Memiis, memiis, memiis, memiis,
Vni miit ahyiit irhechares ;
Svnvchumvn rvtekotayes.

b |

Powvntaki, &e.

6 Irkinvkv, &e.

HYMN 68. L. M.
“ Lafe 1s the tume to serve the Lord.”
1 HESAH@OKEYET emonkof,
Emekwsvpv raneyes ;

Hesahwkeyet emonkit,
Pon naowrkitvn wiikahkit :

2 Hesakitvmise Porki !
Imahakvn arohkwechit,
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Imvnokitskvn ochaket ;
Mekwsapeye monkvres.

Hesahokit follet omis,
Momiis ilkvt alakvres :
Momin mvt pemalakofy,
Vpeyvraneyat tvlkes.

Monkvy emekwsvpiket,
Pomitetaken pennittv,
Eponahiis, ilkvsek®
"Tvlefv, vpeyvkvres.

Porki liitkan erwriichet,
Isti herake 'peyvten ;
Etohkvlkit mvn 1stwfiis
Apwkeye monkvtares.

Miske solket hoyaniisim,
Afvtsketv yoksvseko,
Y vhiiketv yoksv-seko,
Emomnkan apwkeyvres.

HYMN 69. Ts.
“ Blessedness of the glorified.”

HVLWE Chehofv, liikan,
Hesahwkat apwkes ;
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Renakv orikatin,
Chesvs apakit felles.

2 Istimerkit follvtes ;
Folleyat @makvtes ;
Pinkvlkv kirrvkvket,
Ena nekke wchvket.

3 E-emvsi hakiisim,
Hakiihhokit fellvtes :
Mvt kirkeechat @mvtes,
Efeki innekhwkan.

4 Ma omvl’ hoyvnvtes,
Hotoesvke follvte,
Istemirkvkekares ;
Hakiih hoke sahsekos.

5 Isyvhiiketvn wchift,
Chesvs liikan apokes ;
Pwhvkis ; islopiichdkis ;
Chesvs inhirkvt omis.

6 ’Yvfikchv apeyvte,
Holwakat ropwtechit ;
Ena nekki’ sekatin,
Viachkakit apwkes,
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{ Inhérin apwképes,
Nakit nawriihchikos ;
Y omochke hechahkekos,
Nvpvt inhomehchikws.

8 Terwpeswyv svksvpet
Nakit fiksumheehchekws
Nitta 'meywksvsek®n
Fekapit apwkepes.

HYMN 70. o©. M.

“ When I can read my title clear,” etc.

1 HIRKVT vnhechkin kerriiyof,
Cha hesakvretok ;
Pinkvlikv @mvlkvn wiihkiit,
Achafachkwsvres.

2 Ekvnv hératin ayiis ;
Mvn, achvchokka wvk’s :
'Stiit ayetv cheyachek® ?
Ma ekvnv heran.

3 Holwahwket achvnrapiis,
Miimv orepiiyat ;
Momof "Yvfikchv holwakat
Mvn apilliichares.
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4 Akirrnichkv holwahoket
Y ikehvket yorechiis
Momof chahetin rorepiit
Apelit hechares.

Vmpoyvilikehv mvn rorit
it Fekape ‘'mwnkvres ;

Naki chanawriichvte
Svynvechomvn monkos,

-
R

HYMN 71." 1. M.
“ Ezhortation to prepare for death.”

1 HESAKITVMISET liikes,
Nak’” omvlkvn hahiichvtet.
Vnowkechet 'mekwsapes ;
Emvhakvn akvsames.

2 ‘Mahakv pomahayvre,
Nokchwkyv rokkon pomv’ttes ;
‘’Mahakv mihinwvt omis ;

I Pofekin 1sakvsames.

:

O

'Moponvkyv hirkvn @ches,
Imisti imafvechketvn ;
Pomvtteton ; mekwsapes.
Emvhakvn arokkeeches.




&Y

4 Pom ilkv nittat ochetok’,

(a3 |

Hofoni kiraniis omes :
Isti ispommvn nettakiis
Ilkv akeeyvte solkes.

Pen nitta aheske ‘monkin
Chesvs pomehake 'monkof
llkv pochokkekw m(@nkln
Mekwsapv hakeyaté.

HYMN 72, 1. M.
“ My soul doth magnify the Lord.”

HESAKITVMISE wivn,
Vmpoyviikechvt afachkos ;
Chvhesayechv vmmerran
Mvt achafvchechiichetas.

Y vmyv ekvnv alahkit,
Vmistimirkvtetokyv ;
Momekatin @matehkvn,
Chvsumkepvte tvntomis.

Momiss immirkvt rokketolk.
Naowrkvlki hesahoeches ;
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Monkv mvn emekwsapiif,
BEkvnv inkvpvkares.

4 Momin yvmyv wiikiiyofy,
Inhikitv ofvn roriit ;
Atvehkity yoksy sekon
Emonkan “stofiis liikares.

HYMN 73. c¢. M.
“ Christ crucified.” Luxe, xxiil., 33, 44, 46.

1 RVNI kalfvle hochifken,
Issachemechvtes ;
Mvn whelechit @mvtes,
PowHesayechvkvn.

2 "Twh welepkvy ischokhechit,
Tvkopviiywsin ; .
Enki, elew ‘sititayin, $
Svrara heoyvtes. |

3 Momof ponayat makvtes ; |
Chvrké, immirvkvs ; |
Nakin kirreket @makis, |
Makit atarkvtes. -"
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4 Hvsi fvehvliike orof*
Mahe orwfvkvn ;
Ekvnv yomwchket omvl’
Ayok kofkepvtes.

o Hvsi yomwehkin; ekvny
Nikeyin, chvtotiis
Kvlahlin, hvsi iskerky
Twchenat wrvtes.

6 Momof yikchen wpwnayat ;
“ Chvrke!” chenki wfvn
Vmpoyvifikchvn chin wiikiis !
Mahkit ;—elepvtes !

SONG T4, p. M.

1 Momiis komakis, irkinvkvlkl ;
Momiis komakis irkinvkvlki ;

Chvtokona’p lani pvtakatin, } g
@ Hvlwe tvlofvn ; 8
i Epoyepvtet apokepes, } E)
| Hvlwe tvlofvn. T
| Y vhiiket apokepes,
Hvlwe tvlofvn. e

| * The Jewish 6th hour answered to our 12
0'clock.
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2 Momiis komakis, — Chachosvlki,
&c.
3 Momiiss komakis, — Hopoyvlki,

&c.

4 Momiis komakis, — Powvntaki,

&c.
HYMN 75.  T's.

“*Tis religion that can give,’ etc.

I 1 Mekwsvpkyv tvlkwsit
- Afachketv pometws :
- Mekwsvpkv tvlkosit
Epwtache chiichetws.
Chorus.
I Nawrkvlké, afelechvk’s— R
f Naorkvlké, afelechvk’s.— |

Lo

Mekwsvpkv tvlkwmsit,
Ilkv pom alakofy,
Epofvehechiichetws ;
Polaranit lomheyof,
Nawrkvlke, &e. \
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3 llkv irt@pvrvmiin,
Afvchketv emwnkvn ;
Chehofvt ponhissetof,
Epoivehke’ monkvres.

Nawrkvlké, &e,

4 Chesvs chinheeka kofvn,
Awh hawit, 'kirkwichvk’s
Chin nawrkity momiis,
Awhawit, ‘kirkwichvks.

Nawrkvlke, &c.

&Y

Chenesatit @mvtes,
Yvmyv chimistimerkat ;
Che nwkéchat omvtes,
Monkyv afelechvkis.
Nawrkvlkéd, &e.

HYMN 76. »p. M.

1 Mekwsapv toyatskat,

Momiis komemahvk’s
Mekwsapv twyatskat,

Momiis komemahvk’s

Mh hayemahvs, Hesakitvmisen
Ayemahvs mitvleofvmiimvn.
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2 Chawvntaki toyatskat,
Momiis Komemahvk’s
Chawvntaki Twyatskat,
Momiis Komemahvk’s :
®h hayemahvs, &c.

3 Irkinvkv toyatskat,
M®miiss komemahvk’s,
Irkinvkv toyatskat,
Momiis keomemahvk’s
®Wh hayemahvs, &e.

HYMN 77. c¢. M.

** Nothing so good as religion.”

1 Mekwsvpky naki, etv
Sasat, ®hfvnket®’s.
Aeha! ’homvn kerriiyvteh
Hérin Kerriiyvnt®'’s.

2 Heyvt chvtokonap lani
Simachaket omes
'Yv ekvnv nake pomat
®Omvl’ whfvnke tws.

Y
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3 ’"Yvt, pomittetakeechvn tais,
P® mvnét takwsof ;
Hirkvn pomittetakeeches,
Hirkv, yoksvsekon.

4 Chvfékin mechvssechekyvs,
Hesakitvmiset ;
Mohmit emekwsvpe taw
Kerrin chvhayekvs.

o Aeha ! nawrkitvn wiihkiit,
Chesvs vnwkéchiit ;
®hhakasvmkvn wchepiit
Hére chvhakatéh.

6 Momof Hesakitvmise,
Vchvnokichvres
Mohmin chalwf inlitketvn
Liikiiye'monkvreg.

SCRIPTURE READINGS.

The institution of the Lord’s Supper. Marr.,

X.X.Vin, 20—30-
VERSE,

20 Yvfki orofvn imistvlki pale-
hokwl wh kakan Chesvsit apakit
litkvtes.
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Momin hompakoivn mehinwose
hvmkvte katskat achwhkirkeech-
atskvres, chekiichakiis, Chesvsit
makates.

Momin efeki nekhwkwsin, chvp-
wchasé. Vnitwhak’s? kiichakit
omyvlkvt, 11yechiichakvtes.

Momin imaywpwskakit, ma inki,
ac}np%y pvlvkny, sokliichatit,
ma, ma nmh(o sat, ach(.oh kll‘]&.(v)@"

| chvroh_, makates.

Honvnwy Ippochi whhowale
choyvkvte achokkiiyen ayetomis;
Honvnwv Ippechi whkirkeechat,
ma honvawv aeha! istemahis!
hichkekatin omati mahonvowy
imhérvntomis.

Momof Chutvs ohkirkeechatit
imayoposkit, Chvpwchase vnit-
whakis? makin ; Chemit makits-
kvtes, Chesvsit kiichvtes.

Momin hompakefvn Chesve tvk-
liikin issit, mo®mit @hmirriivit,

0o
-~

30

HY

A
A



WV

Wit
nif-
1183

v k-

l\lt {1

21

28

97

kahlit, imistvlkin aémit, issit, pv-
pv-kis, heyv chvnatomis, kiicha,
kvtes— |

Momin halen sissit, Irkin akvsah-
mit, asemahkit, omvlkvt iskvkis,
kiichakvtes ;

Chvechatv sitinfvtchitv mwchvsset
omikyv, 1stl sulke mnawrkitv im-
akeeyvranat arohkvt pvlatket-
omikyv.

Momiis mechv iiyati pvrke im-
oposwv 1skaken ma nitta @rvres
momofvn Chvrki imitviwy ofvn
1timiskeyvres.

Memin yvhiiketvn yvhiitkahkof
1ssesilylt rvni  Olifvn  achime-
chvtes.

HYMN 78. 1.Mm.

“T'he Lord's Supper.” 1 Cor,, xi., 23, ete.

1 MV nire istdmahvtes!
Mesiiyv ohkerkofvhkvn
Ma wmof tvkliikin issit
Momit ohmekosapvtes.

{

.

A
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Chahwit heompvk’s, 'yvt Chvnat |
©'s ;
Ma chinkvlkvtet omet ©’s ;
Heyvn achvkirriichakit ;
Momechachkvres, kiichvtes.

: 3 Matap®min halechi kvn
Sihsit, “ heyv halechi kvn
Sitinfvehity mochvsse _
Chv chatv ofvt’s,” kiichvtes. |

4 “ Heyvn hiiyomechachkvres,
Istwfiis heyv, eskachkat .
Vnin vehvkirriichakit |
Eskachkvres ;7 kiichvtes. |

5 Heyv tvkliike 1stofiis,

Hompit, halow seskachko{vt
Chesvs elvten kirrvket, ,
Kirkeechachkvres ; kiichvtes. |

6 Aecha! inhempetvn hempet,
Elvten ’sayvhiikakit,
Inhwchif kv achakatin
Isyahiiken ‘ralvkvres.
[ Corrected from ASPBERRY and P. HARRISON.]

[ .
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HYMN 79. r1.wm.

C horus.
Mochvn @hhawvkis ! awvkis awvkig |
M®chvn ohhawvkis !
Apeyvkvres.

1 Chvrki ’heti nak omvlkvt
Tetakvtet chimwchvkis ;
Hesakitv yoksvsekwt
Tetakvtet chim wchvkis

2 Nawrkvlki omvlkatskat,
Chehwfvn hopoyvkis ; .
Hirky rokken chimvkvres ;
Monkat chekiichvkvkos.

3 Naorkitvn inkvpakét,
Hirkyv litkan hopoyvkis
Vnin chvte hoyvnechit
Chesvs pwkiichvtetws.

HYMN 80. ¢. m.

“ The Judgment.”

1 NITTA ispowke orofvn,
Pofkitvt polkvres ;
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Momef ekvnvt nikeyin,
Akawop keyvres.

M®'n ponhopilkvn sohseyof,
Mvn ‘tehechvkvres ;

Mvn t@hk\ Ikit oriicheywf,
Chesvs’ polifvtchechof. l

Imatwtkitv omvlkvn,
Imowh kirkoechowivt,
Imistvlkin inhwekehpin
(Whhapeyepvres.

4 *Chvrki chimmirrvte toyachk’s

= — i ——

Ascheyvk’s, omvlkvt
Apokitvt chimwehvkis,
Imeywksvsekwt ;

Kiichit Chesvs inhwekvres.
Momiis nawrkvlkin,
Vnkvpahkit totkv-rokken
Svkeheyvk’s ; kiichares.

Momaof hakithokat pwlikin,
M®'n apeyvkvres ;
Svnvchumyv tehilichekos,
Mvn tinkvpakvres. |
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HYMN 81. 1. m.

“ Before Sermon.”

1 NAKAFTEYATI omvlkvt,

bo

e —————

. S ——

Poma kirriichkvn lﬂwapet
Peorki hvlwe liikati miin,
OWmvlkvt akasvmvkers.

Akvsvmkyv enakitok,
Monkv akasamet omes ;
Akvsvméken wmati,
Imahakvn inkacheyes.

Momiis akvsameyati,
Yvmv ekvnvn wiikeyof ;
Imafvehkitv hératin,
Apwkeyet emwnkvres.

HYMN 82. c. u.
“ Lord’s Day.”

NITTA ‘chakechi wrofy
Ma chehoh svkatis

Momit achayechvkvtchvs
'Mekwsapvk vtchvs.




102

2 Arokkeechachkekon wmat
Hesakitvmisen
'Ma hakvn inkachachket o’s
M®’n chemin hirekws

3 Achayechvkis, maket @’s
Hesakitvmiset :
Vmistvlki omvlkatskat
Vi nittan kerrvkis.

4 Nitta epakin chehmvkiit
Iskwlapakatin
Chvnakits makvtet omis ;
Monkv achayechvk’s

Monkv ma nitta alakof
Mekwsvpkv cheken

@®mv] etwh hvte lokit ,
'Mahakvn pohaker’s. #4 G 2

oD |

HYMM 83. 1. wm.

1 NA@RKYV LKI t@yachkati,
Hirkv ochan hopwyvkis ;
Mekosapvlki "peyvte,
Istimirky sek®t @mis.
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Chesvs pomistimerkvte,
Luikatin apeyvkéris ;
Chintawvt roriichachkati,
Ra nini hechvkvtchvs.

Vntawvt eroriin omat’
Achin nini hechvkares ;
®Omvlkvt, roriicheywfvt,
Afachkit apwkeyvres.

Nak’ nekke, 1lkv, @mvlkvn
®hfvnket, apokeyvres ;
Miimvn eroriicheywivt
‘Meywksvsekot @myvres.

HYMN 84. ¢. m.

“ Come, humble sinners,” etc.

NA®RKYV eyaskwsitskat,
Vkirriichkv selkiis,
Chepinkalwsiis aahtit,
Wiikiis ; mechv makyvs.

Chin nawrkitv momiisim,
Chesvs wh hatichkof,
Echefachkwse hakvres ;
Nak1 1ichinrapiis.
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3 Chsvs ’hemvn awhhatit
Emeywh kirkeechvs
M®mechichkekon wmati,
Chistemirkvkvres.

: 4 Chvhesayechv, vmmirrvs ;
Kiichit oh hoehlchkmf
Immirkv chimvranetos,
Mn chehesakvres.

5 Chimmirriiyit inlitketv,
Miimvn secheyvres ;
Miimvmii erorichkofvt .. .
Chesvs hechichkvres. V™

HYMN 85. 8%, s, & 4.
“ Come, ye sinners poor and needy.”

1 NA@RKYVLKE awepvkis,
Nawrkitvn wiikakit ;
Chistimerhoyakat, awvk’s ;
Chesvs chehesahoeches :—
Chimmerrakit—

Imistin chehayvres.
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2 Hiiyomofvn awh hawit.

)

Inhirkvn chawepvkis :
Mihinwv wh hakasvmkvn,
Hirkvn awalet omis.
Fekachkekiis—

Imistin chehayvres.

Vkirriichky holwahokan
Wiihkit, mvn akvsvimvk’s :
Mihinwv mek@sapakan,
Mvn hesaheechet ®mis
"Y’vn chemvkyres :

Im Poyvfikchy Heran.

Chehotwsvkat, awepvk’s,
Fekvpkvn chemvkvres ;
Chefikhennvkin omati,
Chistimirrvkvkvres.
Nawrkvlkin
Chesvs inheekvtet @’s.

Okitvt imorofvhkvn
Efekit innokvtes ;
Elvranefvt hiihkvtes,
Itoh oh’hatarkofvt
Ispokepis.
Chesvs elof makvtes.
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6 Kawvpkvtet hvlwen liikes
Nawrkyv hesahoechat
Monkv mvn afikrokkvkers
Etv ma @ome sekes
Chin tvlkomsis—
Nawrkvlki immerrat.

7 Imistvlki innakaftit
@h hakvsamikofvt
Y vhiikakit apopwkes
Hochifkvn safachkdkit
Akasames—
Vnhissé, akasvmys.

HYMN 86. 1. M.

Religion our chief concern. “ Harden nol

your hearts.”

1 PONHISSVLKI omvlkachkat
Chesvs mopwnvkyvn pohvk,s
Mechvn pwhatskin emati,
Chefekin inwvnl

hehchachkyvs,.

2 Mekwsvpkvn hopoyvkis
Mirkv hiivomat @chekv
Afvehkitvn pomaketo’s
Pwfekin herakin penhayvs.

— - —— Se——
m
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Mekwsvpkv herat kerres,
Hoporinkvn pomet omes :
Monkv hilyomofvn aliwit,
Meckwsapakit hechvkis.

Mekwsvpachkekon wmat,
Chistvmirkv ranvket o’s ;
Menkv, mechvn afellihchit,
Emekwsapit fellachkin.

llkv chimvlakvkofv
Afvtskitvn odechachkvres
Momit 'yvmyv wiikachkofy
Chesvs liikan erwriichit.

Afvehkity yoksvseko
HEtvlwy hére liikatin

Y oksvsekon afachkakit )
; W

Istwfiis apwkachkvres. #57 /%33

HYMN 87. 0. M.
“ Praise the Lord.” (Before Sermon.)

POMYV kirriichkvn kawahpit
Hesakitvmisen,

Y vhiiketvn svyvhiiket
Akasvmepvker’s.
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2 Akvsvmkvt enaki twk
Akvsvymepvker’s :
Pompoyviikehv somvlkvn
[sakasvmvker’s.

3 Akvsvmékon omati,
Postimirkvkvres ;
Monky pofeki somvlkvn
Isakvsvmvker’s.

4 Momof epofachkaksit
Y vhiikvkéyvres ;
Pen nawrkitv selkiisim,
Pen hvsvt hiichvres.

5 Momin ilkvt pomalakof,
Epofachkakosit

i Hesakitvmise Porkin, /-
Irrapvkeyvres. S

HHYMN 88. 1. M.
“ Come, Holy Spirit.”
1 P@YVFIKCHYV Herat alitit,

Pofeki holwahwkatin ;
Herakin penhayichkati
Epofachkwse, hakvres.
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Kpowpakichkekon wmat’,
Ponyikchesek®t omikv:
Istoh mek®ws ; nawrketvt
'Pohfvnkin, postimirrvres.

Moinkv hiilyw’'n epopvkvs,
Pofeki afachkakvren :

Pwyachit, chemekwsapet ;
Chimpwhit ; a echohhawes.

/Aha ! monkv epopakyvs ;
Pwyviikchv Herichkatit ;
Pofeki @fvn litkepvs,

Momit epwivehechiichvs.

Epwpakich kekon @wmat,
Pwstimirky ranat tvlkes ;
Momiis epwpakichkati,
Poitekit afvehkvkvres.

HYMN 89. c¢. M.

P@RKI hvlwe litkitskati,
Mechv echwh hawes ;
Momiis pwleki kvsvppet
Chehomvn chin yiiches.
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2 Powvn kosit postemerris,
Momat kirr (Ot:(ik()%
Pwhesayechv ’[@)ylchlmt
P@mmirvs, pommirvs.

} Polawwsit echoh hawes ;
Momat kerrwsékes :
Pwhesayechv toyichkat
A ahtit pemmirrvs.

4 Momof ech® hafachkwset,
Echoh haweyvres
Mo’n 'popakichket emwnkin,
Emey@ksiicheyvres.

Chinliiketvn erwriichet
Istwfils immonkvn

Afvehkitv yoksvsekon
Isafvehkeyvres. R ¢

HYMN 90. Ts.
“ Mercy sought and sinners warned.”

- PORKI Hvlwe liikitskat,
’Yvn itoh hvte lokes ;
Chemekwsvpv ranet,
Mochv che hemvn yiiches
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Pompwhvtchvs, pompohvs !
Che mekosapl yofvn.

2 Nawrkvlke toyeyat,

&y

Pofeki kirrichket®’s ;
Powfekin nawrketvt,
Fvcehivketw’'s, pommirrvs.
Pompwhvtchvs, &e.

Aeha | naki toyékes :
Pen yikche sekot @mis ;
Pofeki yomech hoket,
Nakin kirreye sekes.
Pompohvtchyvs, &e.

Naowrkvlke toyachkat,
Cheféki nekhwkvkat ;
Ahwit, fekvkepvkis ;
Chesvs pokiichvtet @s
Pompowhvtchvs, &e.

Pofeki eyaskwsin,
Chesvs inyiichen omat’,
Naorkitvn pomissit
'Hirkvn ep® wah Ivres’
Pompwhvtchvs, &c.
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6 Chesvs, Pohesayechv !
Pofekin moechv Chemes ;
Mek®svpkvn 'pwtehhit ;
Hera kin pohahiichvs.

Pompohvtchvs, &e. ’”*;,

HYMN 91. »r. wm.
“ The last day.”

1 PQHESAYECHY ’ralakof,
@mvlkvt ‘tehechvkvres
Nitta ’spwkin, nitta ’spwkin,
@mvlkvt, "Tehechv kvres ;

Nitta ‘spwkin
"Techokkeyate omvlkvt,
Popasatkvte istomiis
Nitta ‘spwkin, &ec.

2 Ma, tehecheyat omvlkyvt,
Peorki 'heti ‘scheyeyvrhak’s ?
@Wmvlkvt secheyvkvres
Momaosin ‘tinkvpahkékos
Nitta ’spwkin, &e.

fp-.-r-!“"-"

el
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HYMN 92. p. M.
“ We will praise our Savior.”

1 PORKI hvlwe litkan akasvmvker’s,
Perki hvlwe liikan akasvmvker’s,
Chachwsvlki toyatskat, chachwsvl-

ki toyatskat,
Chachwsvlki twyatskat, akasvmv-
kers. '

2 Chesvs hvlwe litkan, akasvmvker’s :
Chesvs hvlwe liikan, akasvmvker’s ;
Pomistimirky tetok akasvmvker’s ;
Pomistimirky tetok akasvmvker’s;

3 ltton svrohkv tetok akasvmvkers ;
Itton svrohkyv tetwk akasvmvkers ;
Mekwsapv twyatskat, mekwsapv-

toyatskat, -
Mekwsapv toyatskat, akasvmy-
ker’s.

4 Chatvtpvlatkvtetok,akasvmvkers;
Chatvt pvlatkvtetok,akasvmvkers;
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Charahvlki toyatskat, charahvlki
toyatskat

Charahvlki toyatskat, akasvmy-
kers.

5 Hopilkvn ossvtetok akvsvmvkers;
Haopilkvn wssvtetok akvsvmvkers;
Irkinvkv twyatskat, irkinvkv toy-

atskat,
Irkinvkv toyatskat, akasvmvkers.

6 Hemvn kawopkvtetwk, akasvmy-
kers ;
Homvn kawopkvtetwk, akasvmv-
kers :
Vnhisvlki toyatskat, vnhisvlki to-
yatskat,
Vnhisvlki toyatskat, akasvmvkers.

HYMN 93. p. M.

“ We wnll all appear before the judgment-seal

of Chirust.”

1 POQHESAYECHYV ralakof,
Wmvlkvt tehechvkvres :

| S
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Nittv ispwken, nittv ispoken,
®mvlkvt ‘tehechvkvres,
Nittv ispwken.

o

Techokkeyate omvlkatskat,
Popvsvtkepe istomiis ;
Nittv ispokin, nittv ispokin,
@mvlkvt tehechvkvres,
Nittv ispwkin.

3 Atha! omylkvt ischeyvk’s,
Mom®sin tinkvpahkekos ;
Nittv ispwken, nittv ispwken,
‘@mvlkvt tehechvkvres,

Nittv ispwken.

SONG 94. p. M.

1 PQRAHYVLKI 'popakvnna ;
Porahvlki 'popakvnna ;
Porahvlki 'popakvnna ;

Pont pohosketws.

'Peyvtes, vpeyvtes, Porki hvlwe lii-
katin ;

(fz)ruchvtet apcopmlun pont po-
]l(@blxet(u)sa
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Chorus.
Isyvhiiketvn epoyakit,
Peorki hvlwen liikatin ;
Isyvhiikakit apopowkes

Pont pohosketws.
Pwchwsvlki ‘popakvnna &e.
Powvntaki, &e.
Irkenvkvlki, &e.

Hopeetaki, &e.

HYMN 95. c¢. u.

“ Come, Holy Spirit, Heavenly Dove.”
PO®Y VFIKCHYV Herat alitit

Pomin epopvks ;
Polekl ofvn ponliikit,
Poma fvehechiichyvs.

Ekvnv eponwkechat,
Nawrkitv hake ;

Pofekit ponkvwypkvr onks,
Chechokkiiye chiichkvn.

S ——_—- ——

i
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3 Khaperkvn echohoékes,
Pofekit kvsvppe
Penyahiiketvt p(onsumhep S,
Potwlas’ onvpvn.

4 Yvnhesahoke’ emwnket,
Posti merr® svrhak’s ;
Pomvnowkichkvt y ehchvroulf s
Chenakit yekchetvts.

» Poyviikchv Herat ahtit ;
Pomin epopvkyvs ;
Pofeki ofvn ponlikit, |
Pomafvchechiichvs. £V H o

HYMN 96. c¢. M.
“ Come, Holy Spirit,” etc.
1 POYVFIKCHYV vchakat, vt's ;

Chin yikche somvlkvn ;
Pofeki kvsvp hoyatin,
Chinhirkvn, vtehvs.

2 Ehapirkvn chinyahiiket

Postimerraketws ;
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Chekvsvinkvn estomekot,
{len mekwsapes.

Hesakitvmisé, humment

Pwfollv ranehak’s : 1
Chenoké cheyat, yikchvronk’s
Chenakit yikchetvts.

=, #
"

4 Poyvlikchy vehakat, vi's ;
Chin yikche s@mvlkvn ;
Pwhesayechv inhirkvn ;
Pofekin, vtehvs.

HYMN 97. L. M. |

1 PORKI ’hoti nakomvlkvt
Tetakvtet chimm®chvkis ;
Hesakitv yoksvsekot, )
‘Tetakvtet chimm®chvkis.

ES

Nawrkvlki @mvlkachkat,

Hirkv liikan hopoyvkis ;

Monkat, tehkvn makvkvntws,

Hirkv roket chimmwochvkis ; |

L 3 Naorkitvn inkvpakit,

’ Hirkv liitkan hopowyvkis,
| Vnin, chutl hoyvnechit,
| Hirkyv litkan hechepvkis. )

£ A

s (
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HYMN 98. ». .
“ Saw ye my Savior ?”

P® Hesayechvn! P® Hesayechvn!!
P®» Hesayechvn hechvks!

Aeha! Kalfvle miin,

Mvn ite towhelepkvn,

®Mh hatarkit, istimerkvtes.

Mvn oh hatarkef, mvn oh hatark-
Kchatvt palatkvtes ; [ @f.
Hvegetiis yoma®chiikin,

Chvtet tefvllah lvtes ;

Pw Hesayechv elofvhkvn.

Hopillakvtes, hopillakvtes,
Isti veha chakatit ;

Men nittv svtochenwf
Hatvm akawvpiikit,
Imistvlkin itihechvtes.

Ma nittv hechof, ma nittv hechof,
Hirkvn awah lepvtes ;

Momit hirkvn awahlof,
Hvlwemiin ayepvtes ;

Mvn irliitke mwnkvtaranat.
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5 Penfvchechatit! Peonfvchechatit!
Irkin kiiche menkvtet ;
Aeha! Chvrkl toyichkat,
Vit immilliiyvtes ;
Immirriiyet, hesahwechepvs.

(b A

6 Immirrvkares! immirrvkares!
Nawrkitvn wiitkahkit ;
Ach®oh hawin @mati,
H-énakin hahiichit
Immirrityiit, hesahwechares.

HYMN 99. . 8. M. '

“ Go ye, therefore, and teach all nations, bap-
tizang,” elc.

1 '"PEYIT, vmponvkvn
Istinkirkwechvkis ; 1
Momin 1stii’t akvsah’mit,

Wéwvn oksum katit,

2 Hesakity ‘'monkvn
Hesahokepvres .
Chesvs pwkiichvtet omisg,
& .
Yvmv ponkvpakof. :

N
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"~ | 3 Momin pohakiisim,
Akvsvm mvkekat;
Istimirkv ywksvsekon,
Istimirrvkvres.

4 Yikchitv omvlkvn
Vmhoyvte tomiiss
[stoméchiit komiiyati,
Momechiiye tomiis.
9 Hopaniit komiiyat,
Memechiiye tomiis ;
+ | Imvniichiit komiiyati, L O
. Momechiiye tomiis.  o% 7w

ro HYMN 100. ¢. M.

“ Plunged wn a gulf of dark desparr,” elc.

- 1 SOFKI yomechke wchatin,
Pome lumheyvtes ;
Hiiyayaketiis ponsekwt

. Inhenrkvtiis sekwt.

2 Momof Chesvs Hesayechv
. Postimerran hechit,
Vnokichky rokken wechit
Pomvniichvtetws.

I
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Hvlwe hiiyayakwsati,
Liike monkvtatit ;
Afvchkity @chemonkit,
A htit, alakvtes.

Yvmv ekvnv alah kof,
Isti élat @min ;

In hopilkvn oh pithwkin,
Mvn wokkit @mvtes.

Momiis inyikchen wchetwk
Hatum era kawopkit
Epenrapv yikchakatin,
®Wmvl whfvnkvtes. -

Chesvs pompoyviikchvn,
Pon hesahwechvtes :
Nokke meywksvsekatin
Ponkvpiiyechvtes.

Aeha! yv vnwkichkvhkvn
Rokkati arohkvn,

Naki wchat atekate
Akvsvmvkekvs.

M@min isti etwlaswt,
Chesvs h ~hifakit,
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Akvsvmakit, yvhiikit, | |
Arokkee chvkikvs. ¥ IR

L
v ' F 1 r '.I- =i
5__..1 L= - e Lot

HYMN 101. p. M.

| THCHOKKEYATE toyatskati,
M®chv Chesvs whhayiis ;
Chesvs imekvnvn ayiis,
Hesakitv tvlwfyn.

| 2 Chawvntaki toyastskati, &c.

3 Irkenvkvlki, &c.

4 Ch&(}h(a)SVH{i; &c.
| 9 Chvrahvlki, &e.
| 0 Hopoyvlki, &e.

i Vnhisvlki, &e.

HYMN 102. c¢. M.
1 Cor., xv., 1-4. il

| ' TECHOKKEYVTE toyatskat,
t  Hesakitvmise

h .I
| .
I H

lr'!.
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1 TECHOKKEYATE elvten,

124

Emahakvn chinkirkoechin
Mvn akvsamachkis.

Momiis ma akvsamachkat,
Akirriiche monkit,
Fellatskeken wmatehkvn,
Ehapirkvt omes.

Heyv chinkirkwechvkiiyat,
Pohayvtet omit ;

Chehwiv Ippechit wmis,
Pom mistimerates,

Pen nawrkitv arohkvn,
Klit omatetos :
@wallvt makvtetomin,
Issw fachkat, tates.

Mohmin heopilhoyvtetos,
Nitta sa tetchenof ;
Hatvm eraka wopkvtes,

Inyikchen wchetok 4 & 9

HYMN 103. 1. .
“ Funeral - Hymn.”

Poniiyechit innakaftes ;

|

C\
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[stimirkv Inropotiiyit,
Fekvpkvn epwyepetds.

2 Inyviikchv kvwopkvtes,
Yvhiikit hvlwechepvtes ;
‘Stimirkvy omvlkvn wiihkit, I
Fekvpkvn hichkwechepvtes. |

3 Liiketv hirkv tvlwfvn,
Akawopkepvtet liikes ;
Hesakitv yoksv sekon,

~ Hpoyepvtet liikepes.

14 Nawrkitv seko monky,
‘Stofiis emonky tvlefvn,
Epwyepvtet liikepes ;

Hirkv ! Hirkv! Y oksv sekon.

0 Ma hirkvtvlofvn ’peliyit, i
. Chesvs ittihechvkvres ; i |
. Postimerrvte arahkvt, i

Fekitvt mvn ponhichkvres. :

0 Yvmv ekvnv folleyat,
Momof ponbowyvnepvres, Al
Hirkv emonkv ochatin,
+ Apowkeye 'monkvtares.

1HE
| 'II- [
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SONG 104. pr. M.

1 TECHOKKEYVTE toyachkatr
Tehechetv, cheyachekw ?

Chorus.

'Stwfyn Chesvs, Chesvs, hechiit,

Apakiit liitkarhaks ?

Ilkvsek® afvchkety,

Tvlofy, emonkyv lnkat.
'‘Stofvn, &ec.

o

Chawvntaki toyachkate,
Tehechetv, cheyacheko ?
'‘Stwfvn, &e.
Ilkvsek® afvehkety,
Tvlefvy emonky liikat,
‘Stwfvn, &e.

3 ’Mapohiichv toyachkate, &c.
4 Hopeeyvlki, &ec.

5 Mekwsapvlki, &e.

6 Na(orlivll{i,.&c.

- — g —— ik
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HYMN 105. 11%.

“ How firm a foundation?” 7 4

) : L] [
+"lul"-
£

1 TECHOKKEY VTE, emekwsapvl-
ki ;
Chehofvy imoponvkyn pohvk’s :
Hvlwemahin liikiiye 'monkvt wm-
18 ;

7 .
Nak @mvl’ hayvyvte ohfvnkiiyetws.

2 Momiis isti efeki eyaskwse
Hechiiyat omvlkvn apakiiyet®’s

. Momit vmponvky vnokéchwsan

Hirkv owhhatvlakin emiiyetw’s.

3 Nawrkvlki chepvsvtkeko ‘'monkit
Achwh hakvsam achkvren komiiyes
. Vnitvlkesit Chirkitaki teyiis ;
Hérin chefastvkiiye ’tetayetw’s.

4 Yvmv ekvnv istvmvn fellachkiis

| Herin ’chefastit echepakv kares

I 1 - : '] ] = ) L
Chin hirokkek® istomin fellachkiis
Chim poyvfikchv anakvn heerares.

0 Yvmy ekvnv follof eyaskosit

\  Mihinwvn 'mekwsapachkvtinomat,

ey
)
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Chepvsatkof, echehesaheechvkares :
Hesakitvmiset makvtet omis.
HYMN 106. p. M. /7%5¢

(6 = 5 2
Day of judgment.

YAHIIKAKAT polikvres,
Pohkvres, pohkvres ;
Yahiikakat pohkvres
‘Meywksvt alakof!

Chesvs 'mekwsapvlki, &e.,
Apeyof tokvres!

Hirkv, isyahiiketvn, &e., 4
Yahiikit ‘peyvres. .

‘Mitetaket apeyof, &e.,
‘Meywksvt orvres

S'otvt ‘'mitikvpahkin
Kawvpkvkepvres,

Chesvs mvn 'tehe cheyvres
Itinkapahkéks.

| B

Y ahiikitv hvmkosin, &e., 3
Mvn yahiikeyvres ; |
Hirkv ohhatvlakit |
Mvn penhichkvkvres, ’
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Irkinvkvv ’hecheyvres, &e.
Itin kapahkékos.

4 Pohesayechv 'mistin

'V Impownayepvres
Aschehyit, afvehkepvk’s
Chimetetakvkes

Chesvs imistin kiihchit
Impwnayepvres.

J HYMN 107. o¢. m.
Instwution of the Lord’s Supper.

« I YVIFKE alakofvn Chesvs
' Imistvlki isyent’
Hompvkepit apokvtes ;
Men Chesvs ma omof.

2 Imistvlkin kiichakvtes
Mehinwvn chekiichiis
Chakiichvkvte mahwsan
Swhfvehken elares -

3 Momiis ma achwh kirkecchat.
Inhérv ranvtes ;
Hichkekati mwmatehkvn
Aeha ! ma istih kvn!

O
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4 Momosin mvn pohakoivt.
JFekinekhwkiichit ;
Impwhakvtes, Pwchase,
Vutohak’s ? makakit.

CIX

Mom®sin, Chutvs hwchifket,
®h kir keechvranin

@®h ker kofvn wsepvies ;
(Momof niretates.)

o

Momof hompakofvt’ Chesvs
Tvkliikin aissit ;
@mirriiyofvt, kalilipit,
'Mistvlkin emvtes.

{ TIssit, pvpvk’s ; chvna tomis
'Mistulkin kiichvtes ;
Matap®min halen sissift,
Momit ohmirriyit.

_ _
e

8 Momit ‘'mistvlkin asehimit,
@mvlkvt iskvkis ;
Chvchatv’ sitinfvchitv
M®chvsse tomiky.

9 Memin heyv chvehatvhkvn
Isti sulkemahin
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Innawrkitv svrohkvn
Impvlvt kvranis.

SONG 108. p. M.

1 YAHITKACHKIN yvhii kiiyof,
Charahvlki twyachkat ; -
Momiis komit
Awachkin, etohkvlket
Vpeyvkvres.

2 Yahiikachkin yahiikiiyof,
Chachwsvlki, &ec.

3 Yahiikachkin yahiikiiyof,
Chawvntaki, &e.

4 Yahiikachkin yahiikiiyof,
Hopeoeyvlki, &e.

9 Yahiikachkin yahiikiiyof,
Ponhissvlki, &ec.
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HYMN 109. c. M.
Dozxology.

i CHEH®CHIFKYV akasvmkv

®fvn, 'pwchayechvs
Powhemvn heeret emwnkit
Epwpe yechiichvs.

Lo

Epofastichke emwnkit

Y vmv ’tefolleyot

Momin emeywksiichey of ,
Pwhesahoe chvtehvs. AW

o -’: ..

HYMN 110. r. M.
Doxology. “ Our faith in the Trinity.”

| CHEH®FVN owhhakvsames ;
Ippechew whhakvsames ;
"Yvfikchow whhakvsames ;
Toetchenvt hvmkwset wmis.

9 Yv totchenan imistvlke
@Mhhakvsamvket @mes
'Mafvchkity inyikchew®
Hymkowse emonkvt @mes.

-_— —- P
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HYMN 111. Ts.

Dismission.

I CHEMEK® sdpéyvte
M@mwsin ‘timawahes
Chinhirkvn epowahlvs
Mohmit epeowahechvs

2 Momin 'yvmv ekvnvn
Inkv Pakeyof fvhkvn
Chinliiketvn roriichet
Fekvpetvn pwyaches.

HYMN 112. T’s.

Dozxology. “Lord, continue unto us thy
mercies.”’

I CHEH®FYV toyitskati ;
Pommerre emonkichkin
Chinliiketvn roriichit
Epwfachka kwsvres.

2 Momof, mvn echepaket :
Kiche kasameyvres :
Epwofachkit chinhirkvn.
@chet, yvhiikeyvres.
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ENGILISE FEH YNMINS.

]

HYMN. L. M.
Before Sermon.

I DEAR Savior, all the power is thine
On earth below—in heav’n above;
O’er all thy works thy glories shine,
And vast creation proves thy love.

Lo

In thy own name we meet to-day,

Relying on thy Sacred Word :

For thy own precious cause we
., pray; |

Wilt thou not, then, thy help afford ?

3 Assist thy servant to declare

The saving truths of Gospel grace:

The hearts of all thy saints prepare

T’ enjoy the smilings of thy face.

4 May praying souls in mercy find
The blessings which through Christ
are givn ;
The joy of heart—the peace of
mind—
The love, which only flows from
heav’n.

H. F. Buck~Er.




1 LORD, came we not at thy com-"

| R

HYMN. c¢. M.

Prayer of the Creele Missionaries. (Before
Sermon.)

mand,

To pr each thy Gospel here ?

Oh! then, uphold us by thy hand ;
Our fainting spirits cheer.

Give us more grace—more faith,
more love—
More of thy Spirit’s power ;
Send down rich blessings from
above
To cheer us every hour.
We trust the merits of Christ’s
blood,
His promise 1s our plea :

On these relying, O our God,
In faith we look to thee!

May we soon see the Indian race
To our bless’d Savior olven.;
As objects of thy %pemal or ace,
And favorites of heaven!
H. F. BuckNER.

= . —— m—
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HYMN. 7.
A blessing desired.

1 SAVIOR, bless thy word to all ;
Quick and powerful let it prove ;
Oh, may sinners hear thy call ;
Let thy people grow in love.

2 Thine own gracious message bless ;
Follow it with power Divine ;
Give the Gospel great success ;
Thine the work, the glory thine.

* 3 davior, bid the world rejoice ;

' Send, oh, send thy truth abroad ;

Let the nations hear thy voice,
Hear it, and return to God.

f HYMN. T7s.

1 Prayer for a blessing.
l,‘:
. | GLORIOUS in thy saints appear ;
I Plant thy heavenly kingdom here ;
} Light and life to all impart ;

y Shine on each believing heart ;

\

|




2 And, in every grace complete,
Make us, Lord, for glory meet ;
T1ll we stand before thy sight,
Partners with the saints in light.

HYMN. L. M.

“ Praise and holy fear.”

1 COME, let our voices join to raise
A sacred song of solemn praise :
(xod 1s a soverelign King : rehearse
His honor in exalted verse.

2 Come, let our souls address the
Lorxd,

Who framed our natures by his
word :

He 1s our Shepherd : we, the sheep

His mercy chose, his pastures keep.

3 Come, let us hear his voice to-day,
The counsels of his love obey ;
Nor let our hardened hearts renew

The sins and plagues that Israel

knew.

_"-.‘

Sy
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4 Come, let us turn, with holy fear,
1'o him who now invites us near :
Accept the offered grace to-day,

r{* ' : 1
Nor lose the blessing by delay.
o Come, seize the promise while it
walts,
And march to Zion’s heavenly
gates ;
Believe, and take the promised
o rest ;
i Obey, and be forever blest.
o HYMN. c.
“ Prazse and holy fear.”
the ' _
1 SING to the Lord Jehovah’s name,
s And 1n his strength rejoice ;
. When his salvation is our theme,
heep BExalted be our voice.
geePe | 2 With thanks approach his awful
14 sight,
-dajy And psalms of honor sing ;
py The Lord’s a God of boundless
ﬁi{ael might,

. The whole creation’s King.




3 Come, and with humble souls
adore ;
Come, kneel before his face :
Oh, may the ereatures of his power
Be children of his grace.

4 Now is the time—he bends his ear,
And waits for your request ;
Come, lest he rouse his wrath, and
SWear—
“Ye shall not see my rest.”

HYMN. 8's & 7s.
“ The Song of Angels.”

1 HARK ! what mean those holy
volces,

Sweetly sounding through the

skies ?
Lo ! th’ angelic host rejoices ;
Heavenly hallelujahs rise.

2 Hear them tell the wondrous story
Hear them chant, in hymns of
JOY,

Sy
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“ Glory in the highest—glory!
Glory be to God most high!”

5 “Peace on earth, good-will from
heaven,
Reaching far as man is found,
- Souls redeemed, and sins forgiven,”
Loud our golden harps shall
sound.

* Christ is born, the great Anoint-
ed ;
Heaven and earth his praises
SIng ;
Oh, receive whom God appointed
For your Prophet, Priest, and
King.”
) Haste, ye mortals, to adore him ;
Learn his name, and taste his joy ;
Till in heaven ye sing before him,
“Glory be to God most high!”

HYMN. c¢. u.
“ Humailiation of Christ.”

1 AND did the holy and the just,

| The Sovereign of the skies,
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i Stoop down to wretchedness and
| dust,
it That guilty man might rise?

2 Yes, the Redeemer left his throne,
His radiant throne on high,
Surprising mercy! love unknown !
To suffer, bleed, and die.

il 3 He took the dying traitor’s place,
8 And suffered in his stead ;
| For sinful man—Oh, wondrous
orace ! 4
For sinful man he bled.

il 4 O Lord, what heavenly wonders
dwell
In thine atoning blood!
By this are sinners saved from hell,
And rebels brought to God.

(&7 |

HYMN. c¢. m.
“ Breathing after the Holy Spirit.” |
1 COME, Holy Spirit,heavenly Dove, | P I

With all thy quickening powers, ~. j
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IR Come, shed abroad a Savior’s love
In these cold hearts of ours.

ot
F &

2 Look! how we grovel here below,

; Fond of these trifling toys !
Our souls can neither fly nor go

1 To reach eternal joys.

3 In vain we tune our formal songs ;
In vain we strive to rise :
Hosannas languish on our tongues,
And our devotion dies.

)us |
4 Dear Lord, and shall we ever live
At this poor, dying rate—
Our love so faint, so cold to thee,
ers And thine to us so great ?

o Come, Holy Spirit, heavenly Dove,

e With all thy quickening powers,

185 Come, shed abroad a Savior’s love,
And that shall kindle ours.

HYMN. L. M.
\ “ The Spirit invoked.”

)ove 1 | COME, Sacred Mplmt from abme
Wers: ] And {111 the coldest heart with love
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Oh, turn to flesh the flinty stone,
And let thy sovereign power be

known

2 Ob, let a holy flock await, ]
In crowds, around thy temple oate
Each pressing on with zeal to e

A living sacr ifice to thee.

HYMN. o¢. M.
¢)
“ The SPHZZUS ]W"LGQ*}‘.”

1 COME, Holy Spirit, from above,
With thy celestial fire ;
Come, and with flames of zeal and
love
Our hearts and tongues inspire. o '
2 The Spirit, by his hea,venly breath, Q

New life creates within ;
He quickens sinners from the death

Of trespasses and sin. {0
3 The things of Christ the Spirit
takes, M

And to our hearts reveals ;
Our bodies he his temple ll"l&lx.CSJ
And our redemption seals.

rrL o, -
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HYMN. c. m.
P Mornwng Hymn.

1 LORD, in the morning thou shalt
: hear
My voice ascending high:
To thee will 1 direct my prayer,
To thee lift up mine eye.

2 Up to the hills where Christ has

: gone,
, To plead for all his saints ;
~ Presenting at the Father’s throne
nd Our songs and our complaints.

re. o Thou art a God before whose face
The wicked shall not stand,

Sinners shall ne’er be thy delight,
Nor dwell at thy right hand.

t Oh! may thy Spirit guide my feet

oinit | In ways of righteousness ;
Make every path of duty straight

And plain before my face.
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HYMN. o. m.
Mormang Hymn.

I ONCE more, my soul, the rising
day
Salutes thy waking eyes ;
Once more, my voice, thy tribute

pay
To Him who rules the skies.

2 Night unto night his name repeats,
The day renews the sound ;
Wide as the heavens on whlch he
s1ts
To turn the seasons round.

3 "T'is He supports my mortal frame,
My tongue shall speak his praise
My sins might rouse his wrath to
flame,
But yet his wrath delays.

4 O God, let all my hours be thine,
While I enjoy the light ;

Then shall my sun in smiles decling |

And bring a pleasant night.

)
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HYMN. s. M.

Evening H ymn.

o

1 THE day is past and gone,
The evening shades appear,
Oh, may we all remember well
te The night of death draws near.

2 We lay our garments by,
Upon our beds to rest;
18, >0 death will soon disrobe us all
Of what we here possessed.

o8 3 Lord, keep us safe this night,
Secure from all our fears ;
May angels guard us while we sleep
\me. Till morning light appears.

11;[10 ' 4 And when we early rise,
J And view the unwearied sun,
May we set out to win the prize,
And after glory run.

| |
€ | 9 And when our days are past,

. And we from time remove,
el 4 Oh | may we in thy bosom rest,
: }

\ The bosom of thy love.
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HYMN. 7.

E vening H ymn.

SOFTLY now the light of day
Kades upon our sight away ;

Free from care, from labor free,
Lord, we would commune with thee.

Soon for us the light of day

Shall forever pass away ;

Then, from sin and sorrow free,
Take us, Lord, to dwell with THEE,

HYMN. s. M.
Evening Hymn.

ANOTHER day is past,
The hours forever fled

And time is bearing us away
1o mingle with the dead.

Our minds in perfect peace
Our Father’s care shall keep ;
We yield to gentle slumbers now,
But thou dost never sleep.

f

A

Lo
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3 How blessed, Lord, are they
_ On thee securely stayed :
«  Nor shall they be in life alarmed,
Nor be in death dismayed.

HYMN. 1. M.

1 THUS far the Lord has led me on ;

Thus far his power prolongs my

days ;

And every evening shall make
known

Some fresh memorial of his grace.

2 Much of my time has run to waste,
And I, perhaps, am necar my
home :
But he forgives my follies past ;
He gives me strength for days
to come.

5 I lay my body down to sleep,
Peace is the pillow for my head ;
. | While well-appointed angels keep
W | Their watchful stations round my
bed.
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4 Thus, when the night of death shall
come,
My flesh shall rest beneath the |,
oround,
And wait thy voice to break my
tomb,
With sweet salvation in the
sound.

HYMN. s. M.
Grospel order.

1 FAR as thy name is known
The world declares thy praise ;
Thy saints, O Lord, before thy
throne,
Their songs of honor raise.

2 With joy thy people stand
On Zion’s chosen hill,
Proclaim the wonders of thy hand,
And counsels of thy will. T

3 Let strangers walk around
The city where we dwell,



|
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Survey with care thine holy ground,
And mark the building well—

)

4 The order of thy house,
The worship of thy court,
The cheerful songs, the solemn
VOWS—
-’ And make a fair report.

5 How decent, and how wise |
How glorious to behold !
Beyond the pomp that charms the
eyes,
And rites adorned with gold.

6 The God we worship now

f ] Will guide us till we die—
. Will be our God while here below.
And ours above the sky.
HYMN. c. m.
nd Chraist the Foundation of his Church.

1 BEHOLD the sure foundation
stone,

._ Which God in Zion lays,
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To build our heavenly hopes upon,
And his eternal praise.

2 Chosen of God, to sinners dear,
Let saints adore the name ;
They trust their whole salvation
here,
Nor shall they suffer shame.

3 The foolish builders, scribe and
priest,
Reject 1t with disdain ;
Yet on this rock the Church shall
rest,
And envy rage in vain,

4 What though the gates of hell with-
stood ;
Yet must this building rise :
"T'is thine own work, Almighty God,
And wondrous in our eyes.

HYMN. s. M.
Attachment to the Church.

1 I LOVE thy kingdom, Lord,
The house of thine abode,
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The Church our blest Redeemer
saved
With his own preecicus blood.

I love thy Church, O God ;
Her walls before thee stand,

Dear as the apple of thine eye,
And graven on thy hand.

For her my tears shall fall ;
For her my prayers ascend ;

To her my cares and toils be given.
Till toils and cares shall end.

Beyond my highest joy
I prize her heavenly ways,

Her sweet communion, solemn vows,
Her hymns of love and praise.

Jesus, thou Friend Divine,
Our Savior and our King,

Thy hand, from every snare and foe,
Shall great deliverance bring.

Sure as thy truth shall last,
T'o Zion shall be given
The brightest glories earth can
yield,
And brighter bliss of heaven,
6




HYMN. (LENOX.)
Before baptism.

1 WE come around the place
Where we are wont to pray ;
Dear Savior! give us grace
Sufficient for this day.
- Be thy commandments highly prized
By those who now would be baptized.

2 Thy own example shows
Our willing feet the way ;
And though all earth oppose,
We'll follow thee to-day. g
Be thy example highly prized
By those who now would be baptized.

3 We in the water go,
According to thy word,
Forsaking all below,
| To follow thee, our Lord.
Not any mode by us is prized,
Except the way thou wast baptized.
H. F. BuckNER.

ey B ——
- — g . - -
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HYMN. s. M.
The baptism of Christ.

1 DOWN to the sacred wave
The Lord of life was led ;
And he who came our souls to save
In Jordan bowed his head.

2 He taught the solemn way ;
He fixed the holy rite;
He bade his ransomed ones obey
And keep the path of light.

3 1%’lest Savior, we will tread
In thy appointed way ;
Let glory o’er these scenes be shed,
And smile on us to-day.

HYMN. 8%s & T’s.
Following Chrust.

1 JESUS, mighty King in Zion,
Thou alone our guide shalt be :
Thy commission we rely on, .
We would follow none but thee.
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2 As an emblem of thy passion,
And thy victory o’er the grave,
We, who know thy great salvation,
Are baptized beneath the wave.

3 Fearless of the world’s despising,
We the ancient path pursue,
Buried with our Lord, and rising
To a life divinely new.

HYMN. 1. M.

- Inwocation.

1 COME, saints, adore your Savior,
God,
Who led your willing footsteps
here, |
Walk 1n the blessed paths he trod,
Nor duty dread, nor danger fear.

2 Come, sacred Dove, in peace de-
scend,

As once thou didst on Jordan’s
wave :

Now with this scene thine influence
blend,

And hover o’er this solemn grave.

s e S g e — i = = e ———— L] - - -




25
HYMN. c¢. M.

Hinder me not.

1 IN all my Lord’s appointed ways
My journey I’ll pursue,
“Hinder me not,” ye much-loved
saints,
For I must go with you.

2 Through floods and flames, if Jesus
lead,
I'll follow where he goes,
“ Hinder me not,” shall be my ery,
Though earth and hell oppose.

3 Through duties, and through trials
too,
I'll go at his command,
““ Hinder me not,” for I am bound
To my Immanuel’s land.

4 And, when my Savior calls me
home,
Still this my ery shall be,—
“ Hinder me not,” come, welcome,
death,
I'll gladly go with thee.
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HYMN. 1L.Mm.

Cordial obedience.

] BLEST Savior, we thy will obey :
Not of constraint, but with de-
light, |
Thy servants hither come to-day,
To honor thine appointed rite.

2 Descend, descend, celestial Dove,
On these dear followers of the
Lord ;
Exalted Head of all the Chureh,
Thy promised aid to them afford.

il 3 Let faith, assisted, now by signs,
bl | The wonders of thy love explore,
And, washed in Thy redeeming
blood,
Let them depart, and sin no more.

HYMN. s. M.

Delight in obeduvence.

1 SAVIOR, thy law we love,
Thy pure example bless,
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And, with a firm, unwavering zeal,
Would in thy footsteps press.

2 Not to the fiery pains
By which the martyrs bled ;
Not to the scourge, the thorn, the
Cross,
Our favored feet are led ;

3 But, at this peaceful tide,
Assembled in thy fear,

The homage of obedient hearts
We humbly offer here.

HYMN. c¢. M.

Christians buried and risen with Christ.

1 BAPTIZED into our Savior’s
death.

Our souls to sin must die ;

With Christ our Lord we live anew,

With Christ ascend on high.

2 There, by his Father’s side he sits,
Enthroned divinely fair,

Yet owns himself our Brother still,
And our Forerunner there.
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3 Rise from these earthly trifles, rise,
On wings of faith and love;
Above our choicest treasure lies,

And be our hearts above.

4 But earth and sin will draw us

down,

When we attempt to fly ;
Lord, send thy strong, attractive
. power,
To fix our souls on high.

HYMN. L. M.

Recewving members.

1 COME in, thou blessed of the
Lord ;

Oh, come
name ;

We welcome thee with one accord,
And’ trust the Savior does the

same.

in Jesus’ precious

2 Thy name, ’tis hoped, already

stands
Within the book of life above ;
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And now to thine we join our
hands,
In token of fraternal love.

3 Those joys which earth can not
afford
We'll seek in fellowship to prove,
Joined in one spirit to our Lord,
Together bound by mutual love.

4 And while we pass this vale of |

tears, I

We'll make our joys and sorrows

known ;

We'll share each other’s hopes and
fears,

And count a brother’s case our
OWI.

5 Once more our welcome we repeat ;
Receive assurance of our love ;
Oh, may we all together meet
Around the throne of God above.
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HYMN. c¢. m.

A welcome to fellowshap.

1 COME in, thou blessed of the Lord ;
Stranger nor foe art thou:
We welcome thee with warm ac-
cord,
QOur friend, our brother now.

2 The hand of fellowship, the heart
Of love, we offer thee :
- Leaving the world, thou dost but
part
From lies and vanity.

8 The cup of blessing which we bless,
The heavenly bread we break—
Our Savior’s blood and righteous-
ness—
Freely with us partake.

...
i —— —
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HYMN. 1. M.

§ The Lord's Supper instituted.
' 1 "TWAS on that dark, that doleful

' - might,
' When powers of earth and hell
arose
Against the Son of God’s delight,
And friends betrayed him to his
foes

2 Before the mournful scene began,
He took the bread, and blest,
and brake :
What love through all his actions
ran !
| What wondrous words of grace
» he spake !

3 “This is my body, broke for sin ;
Receive and eat the living food ;”
Then took the cup, and blessed the
wine :

“Tis the new covenant in my
] blood.”
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4 “ Do this,” he cried, * till time shall
end,
In memory of your dying Friend ;
Meet at my table, and record
The love of your departed Lord.”

b Jesus, thy feast we celebrate ;
We show thy death, we sing thy
name,
Till thou letuln and we shall eat
Themarriage supper of the Lamb.

HYMN. c¢. m.
The Body and Blood of Christ.

1 HERE, at thy table, Lord, we
meert,
To feed on food Divine :
Thy body 1s the bread we eat,
Thy precious blood the wine.

2 Here peace and pardon sweetly
flow :
Oh, what delightful food !
We eat the bread, and drink the
wine,
But think on nobler good.
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3 Deep was the suffering he endured
Upon th’ accursed tree ;
“For me,” each welcome guest may
say,
“'Twas all endured for me.”

4 Sure there was never love so free—
Dear Savior, so Divine ;
Well thou mayst claim that heart
of me,
Which owes so much to thine.

HYMN. c. M.
Christ's compassion.

1 HOW condescending and how kind
Was God’s eternal Son!
Our misery reached his heavenly
mind,
And pity brought him down.

2 This was compassion like a God,
That, when the Savior knew
The price of pardon was his blood.
His pity ne’er withdrew.
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3 Here let our hearts begin to melt,
While we his death record,
And, with our joy for pardoned
oullt,
Mourn that we pierced the Lord.

HYMN. c¢. m.
The Gospel Feast.

1 HOW sweet and awful is the place,
With Christ within the doors,
While everlasting Love displays
The choicest of her stores!

2 While all our hearts, and every
song,
Join to admire the feast,
Each of us cries, with thankful
tongue,
“Lord, why was 1 a guest?

3 “Why was I made to hear thy voice,
And enter while there’s room,
When thousands make a wretched
choice,
And rather starve than come ?”
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4 '"Twas the same love that spread the
feast
% That sweetly forced us in ;
Else we had still refused to taste,
And perished in our sin.

5 Pity the nations, O our God ;
Constrain the earth to come ;
Send thy victorious word abroad,
And bring the strangers home.

6 We long to see thy churches full,
That all the chosen race
May, with one voice, and heart, and
soul,
Sing thy redeeming grace.

HYMN. c. M.
Christian erZowéhi;().

1 OH! here, if ever, God of love,
Let strife and hatred cease,
And every heart harmonious move,
And every thought be peace.
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2 Not here, where, met to think on
Him
Whose latest thoughts were ours,
Shall mortal passions come to dim
The prayer devotion pours.

No, gracious Master, not in vain
Thy life of love hath been ;
L'he peace thou gav’st may }et re-
main,
Though thou no more art seen.

Qo

4 “Thy kingdom come :” we wateh,
we wait
To hear thy cheering call,
When heaven shall ope its 0‘101 10U
gate,

And God be all in all.

HYMN. 1. M
Enjoyment in the service.

I FAR from my thoughts, vain world,
be gone,

Let my l‘OllgIOHS hours alone ;




. i — i -

Qv

31

Fain would my eyes my Savior see:
I wait a visit, Lord, from thee.

Oh, warm my heart with holy fire,
And kindle there a pure desire ;
Come, sacred Spirit, from above,
And fill my soul with heavenly love.

Blest Savior, what delicious fare!
How sweet thy entertainments are!
Ne'er did the angels taste above
Redeeming grace and dying love.

Hail, great Immanuel, all Divine !
In thee thy Father’s glories shine;
Thy glorious name shall be adored,
And every tongue confess thee Lord.

HYMN. s. M.

Oh, sing to me of heaven.

OH! sing to me of heaven,
When I am called to die;

Sing songs of holy ecstasy
To waft my soul on high.
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2 When cold and sluggish drops
Roll off my marble brow,
Burst forth in strains of joyfulness ;
Let heaven begin below.

3 When the last moment comes,
Oh, watch my dying face,
And catch the bright, seraphic
oleam
Which o’er each feature plays.

4 Then to my ravished ears
Let one sweet song be given ;
Let music charm me last on earth,
And greet me first in heaven.

5 Then round my senseless clay
Assemble those I love,
And sing of heaven, delightful
heaven !
My glorious home above!

HYMN. c¢. M.

Heaven wn prospect.

1 ON Jordan’s stormy banks I stand,
And cast a wishful eye

= - F— ==
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To Canaan’s fair and happy land,
Where my possessions lie.

2 Oh, the transporting, rapturous
scene |
That rises to my sight !
Sweet fields arrayed in living green,
And rivers of delight.

3 O’er all those wide-extended plains
Shines one eternal day ;
There God the Son forever reigns,
And scatters night away.

4 No chilling winds, nor poisonous
breath, |
Can reach that healthful shore ;
Sickness and sorrow, pain and
death,
Are felt and feared no more.

5 When shall I reach that happy place,
And be forever blest ?
When shall I see my Father’s face,
And in his bosom rest?
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6 Filled with delight, my raptured * 4
soul
Would here no longer stay ; .
Though Jordan’s waves should
round me roll,
[’d fearless launch away.

HYMN. c. m.
The hope of heaven.

1 WHEN I can read my title clear
T'o mansions 1n the skies,
I bid farewell to every fear, 9
And wipe my weeping eyes.

2 Should earth against my soul en-

2426, €

And fiery darts be hurled, |
Then I can smile at Satan’s rage,

And face a frowning world. e
3 Let cares, like a wild deluge, come,
And storms of sorrow fall! :
May I but safely reach my home, |
e,
|

My God, my heaven, my all.
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] » 4 There shall I bathe my weary soul
In seas of heavenly rest,
. And not a wave of trouble roll
] Across my peaceful breast.

HYMN. L. M.

Christ the way to heaven.

Il JESUS, my all, to heaven is gone—
He whom I fixed my hopes upon ;
His track 1 see, and I'll pursue
The narrow way, till him I view.

2 The way the holy prophets went :
The road that leads from banish-
ment ;
« The king’s hlolm ay of holiness—
- TI'll go, for all his paths are peace.

8 This 1s the way I long have soughtf,
And mourned becrmqe I foun(l 1t
not ;
My grief and burden long have
| been
-T Because I could not cease from sin.
|
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4 The more I strove against -its
power,
I sinned and stumbled but the more;
T1ill late I heard my Savior say, c'
*“ Come hither, soul ; I am the way.” g

o Lo! glad I come; and thou, blest I
Lamb,
Shalt talx_e me to thee as I am :
My sinful self to thee I give ;
Nothmo but love shall 1 1ecelve 4

6 Then will I tell to sinners round
What a dear Savior I have found ;
I'll pomt to thy redeeming blood,
And say, “ Behold the way to God I”

HYMN. o. m.

The Christian soldier. @

1 AM I a soldier of the cross?
A follower of the Lamb ?
And shall I fear to own his cause,
Or blush to speak his name ?

2 Must I be carried to the skies
On flowery beds of ease,
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18 % While others fought to win the
» prize,

“igt And sailed through bloody seas?
a

3 Are there no foes for me to face?

ot | Must I not stem the flood ?

Is this vile world a friend to grace,
To help me on to God?

4 Sure I must fight, if I would reign ;
Increase my courage, Lord :
_ I'll bear the toil, endure the pain,
' B Supported by thy word.
1)
© o Thy saints in all this glorious war
Shall conquer though they die ;
They see the triumph from afar,
@ And seize 1t with their eye.

6 When that illustrious day shall rise,
And all thy armies shine
In robes of victory through the
- skies,
/ The glory shall be thine.
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HYMN. c¢. m. .0
Wallking with Ged.

1 OH for a closer walk with God!
A calm and heavenly frame!
A light to shine upon the road
That leads me to the Lamb !

2 Where is the blessedness I knew
When first I saw the Lord ?

i) Where is the soul-refreshing view

" g Of Jesus and his word ? 1

- el —
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3 Whatpeaceful hours I then enjoyed!
How sweet their memory still!
But now I find an aching void

The world can never fill.

4 Return, O holy Dove, return, ] :

Sweet messenger of rest ; <

i I hate the sins that made thee
mourn,

And drove thee from my breast.

s
kg

() 5 The dearest 1dol I have known,

. Whate'er that idol be,

Help me to tear it from thy throne, |
And worship only thee. d

—
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. 6'So shall my walk be close with
(od,
« Calm and serene my {rame ;
So purer light shall mark the road
That leads me to the Lamb.

HYMN. s. M.

Salvation by grace.

1 GRACE! ’tis a charming sound—
[L | Harmonious to the ear ;
Heaven with the echo shall resound,
And all the earth shall hear.

2 QGrace first contrived the way
| To save rebellious man ;
~ And all the steps that grace display
i Which drew the wondrous plan.

3 QGrace led my roving feet
To tread the heavenly road;
And new supplies, each hour, 1
b | meet,
~  While pressing on to God.
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4 Grace all the work shall crown, L
Through everlasting days ;
It lays in heaven the tOpmost stone, |
And well deserves the praise. = ¢ E

HYMN. c¢. m. ;

Godly sorrow at the cross.

1 ALAS! and did my Savior bleed ?
And did my Sovereign die ?
Would he devote that sacred head | R
For such a worm as I ? T

2 Was it for crimes that I had done
He groaned upon the tree? T
Amazmw pity | grace unknown !
And love beyond degree !

3 Well might the sun in darkness 2
hide,

And shut his glories in, |
When Christ, the mighty Maker,
died ]

For man the ereature’s sin. ',3 ]

4 Thus might I hide my blushing face |
While his dear cross appears,
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Dissolve my heart in thankfulness,
And melt mine eyes to tears.

sy J
#® But drops of grief can ne’er repay |
The debt of love I owe : |
Here, Lord, I give myself away ; '
"T'is all that I can do.

L ? HYMN s. .

d Repentance in view of Christ’s compassion.

1 DID Christ o’er sinners weep,

: And shall our cheeks be dry ?
Let floods of penitential grief
Burst forth from every eye.

g ©4 The Son of God in tears
The wondering angels see ;
Be thou astonished, O my soul ;

. | He shed those tears for thee.
:

B He wept that we might weep ;

| Each sin demands a tear :

e | In heaven alone no sin is found,
And there’s no weeping there.
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HYMN. c¢. M.

Christ worthy to be loved. if

1 DO not I love thee, O my Lord ?
Behold my heart, and see;
And turn each cur%od 1dol Out
That dares to rival thee.

2 Do not I love thee from my soul ?
Then let me nothing love ;
Dead be my heart to every joy,
When Jesus can not move.

3 Is not thy name melodious still
To mine attentive ear ?
Doth not each pulse with pleasure
bound
- My Savior’s voice to hear ?

4 Thou know’st I love thee, dearest
Lord ;
But oh, I ]0110 to soar
Far from the %phel e of mortal joys,
And learn to love thee more.

Do

Do

(
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The pleasures of religion.

1 "Tis religion that can give
Sweetest pleasures while we live :
~ 'Tis religion must supply
Solid comfort when we die.

2 After death its joys will be
9 . Lasting as eternity;
Be the living God my Friend,
Then my bliss shall never end.

HYMN. s. m.

God's favor preferved to the prosperity of

0 SI{NNers.
1 LET sinners take their course, |
| And choose the road to death :
But in the worship of my God
st I’ll spend my daily breath.

2 My thoughts address His throne,
VS, . When morning brings the light :
1 I seek his blessing every noon,
And pay my vows at night.

.
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3 Thou wilt regard my ecries,
O my eternal God,
While sinners per ish in surprise,
Beneath thy holy rod.

™~

4 Because they dwell at ease,
And no sad changes feel,
They neither fear nor trust thy '@ 3
name,

Nor learn to do thy will.

5 But I, with all my cares,
Will lean upon the Lord ; 4
I’ll cast my burdens on His arm,
And rest upon His word.

6 His arm shall well sustain
The children of his love; . 5"
The ground on which their safety
stands

No earthly power can move.

HYMN. s. M.

Heavenly joy on earth.

1 COME, we that love the Lord,
And let your joys be known ; =«



ol

Join in a song with sweet accord,
And thus surround the throne.

2 The sorrows of the mind
, Be banished from the place :
Religion never was designed
T'o make our pleasures less,

[ f
!

3 Let those refuse to sing
Who never knew our God :
But children of the Heavenly King
May speak their joys abroad.

4 The hill of Zion yields
A thousand sacred sweets,

Before we reach the heavenly fields,
Or walk the golden streets.

0 Then let our songs abound,
And every tear be dry,
We're marching through Imman-
uel’s ground, '
To fairer worlds on high.




r__,.--—.—- e e

ENGLISH HYMNS®S.
INDEX OF FIRST LINES,
PAGE.
Another day 1S PASt. ccveeriiieriiiiiiiiiiiaiiiiiiacinnnan. 16
And did the holy and the just, etc......covviemnennaenss {
Am I asoldier of the CrosS?.....cvvieveiciirrreoncsncanns 42
Alas! and did my Savior bleed 7.......coiivuiiaiiaenn. 46
: Behold ! the sure foundation, €tC...ccvevviererireneaanns 19
" Blest Savior, we thy will obey....coocieiiiiiiiiiiiana, .- 20
' Baptized into our Savior’'sdeath............o.oeeenee... . 21
Come, let our voices join, efC........coovviiiiiiiieianee. 6
Come, we that love the Lord................. vrorphin et s 63 50
Come, Holy Spirit, Heavenly Dove............ovenunnns 10
Come, Sacred Spirit, €tC......ccviiririciacioniiainesnes 11
Jome, Holy Spirit from above........ocvviiienaiieceas . 12
‘ome in, thou blessed of the Lord.,......c.covieviiiiiiaans 3
Come in, thou blessed of the Lord...........ooveeieicannn 30
Come, saints, adore your Savior.....c...ccoveenanens e reaals HZE
Dear Savior ! all the power isthine...........coceaneaens 3
Down to the sacred wWave......ceaves-s T S ) S 23
Did Christ o’er SINNers Weep ?...ovvervsccsceasnsrsosans . 47
Do not I love thee, O my Lord?..... R e 7 Hares goreie 48
Far as thy name is Known, €te. ... .coovieirineaainnens 18
Far from my thoughts, ete. ...ecivuiiraiaiaass R T 36
Glorious in thy saints appear...... ST o alalo s olealsste orila's aie’e . O
Grace!l’tis acharming sound........cveiiiisercnnnsaares 45
How sweet and awful is the place ........covvviiiainens 34
How condescending and how Kind .......c..ovvviiiiain. 33
Here at thy table, Lord......ccoveniiiaeaniareninciiinaees 32
Hark ! what mean those holy voices!........ccceevvvnnn 3
) I love thy kingdom, Lord.......cooiiiiiiiiniiiviiieasen, 2
| In all my Lord’s appointed Ways,..coceieeenianeaiineeans 25
Jesus, mighty King in Zion........ccoiviiiaiiiiiiniaeae. 25
Jesus, my all, to Heaven is gONe........ccovveeenaann. co. 41
T.et sinners take thelrCourSe ..o i ipeecacsrsacnascaranns 49
Lord, came we not at thy command?..............coanes 4
Lord, in the morning thou shalt hear.................... 13
Oncemore, MY SOUL. .. ...civevieinniscsasasststscacncanns 14
Oh ! here, if ever, Lord of love....cooeaiaaiiiiiaienns 35
Oh! sing to me Of HeavVeN .. c.cvveiies coserviriannararonns 37
On Jordan’s #tormy banks I stand..............coveeenen 38
Oh for a closer walk with God........ccciiiiiiiirianns 44
Savior ! bless thy word toall. ......ciiiiaiciiiviinieanss 5
Sing to the Loxd, etC.....oiemnniviioiiniiiaiininiaains TRt
Softly now the light of day.....cc.ocoviiiiiiiiiiiiinnnes 16
SQavior! thylaw we love.......coiiiiiiiniiniivareiinnan, 26
The day ispast and gone...........ceiveerinnciiicirnnaes 15
Thus far the Lord hath led me oN......ccoiiivenennovan 17
Pywas on that dagk and doleful night.......ccoiiiinen. . 31
"Pis religion that can give.......coiiiviiiiiiiiiiiiainae. 49
We come around the place,etc................ e Vs reels . A2

When I can read my ftitleclear.........covveeeenen creens 40




5

— s - - — e —— = I1I|||.'..
e -

A NS MO =Dl D™ H A =0 GO A5 A 1 AR AT A ™™ 0 A el TS M A M L™ P O L P B 5N A el £ M) S






® o




=




-I.Lil p;‘

L

|

3

4




#
=
-
[
o
Lol
e
[ 1 -
el " f A . . ~ T
okl i 3 - i 1 o - E a e - ® ¥ L3 ‘1 -
N e - = - : . I L e
o i i 1 A ¥ W 5 g, 1 T.. - ™ Y ¥ i & = r # - i y
i b " 3 i | . B i - i i § 5 & . i - & J ' & d | : I o r | L ._.
o b 3 Y ' ' 4 d = 1Y i I . ik [ 2 ol s " iy
o=yt 1 il o | LI * [~ p.f.- o
e . | o= , A . [ . . iy - ' vl gl - ST s
Sfvdy - . fully ==y | i f ] = il M \ i - e e s = s
i L 0 e - ] [ i
—— . L] i - w
- - i " b - - -, .‘ L
™ - - - - - = 3 -1V
= - 1 ] - W - ¥
' -— - L - L s
i - 3 - I r . - .
a =
3 \ - . N . . St - y -
e i " 4 =1 - - . r W _-_f._-.
i & L] i ] - i -— - & ‘ L] iy
- ' . ' L .___ i
- - i - ] S . - ~E
..r-r._.-u. s - . . - g~ 3 Ly
_- - . -y = -y - v e
2 Y { ' = v - = [l Ly
. . i
- - ® '
- = P Fi L
L - ¥ e L A = -
- o 1 - =
.ll - »
a - [ ] - . - - - ” II. “
- - . i
= r - -
: Ao — ! ! - " ' =W '
LT ] L
' -
- ]
1 ] - -
Ly - — - i
" [ M L} " o=, - -
ey g L] . v
o i ~ wl » ¥ iy - -
{ ; 5 1 - -
- L]
Fa - A
& i - L - ’ ‘. .
- - - - - -, & - -
urF . I i ﬁ
& =lila = -
L ¥ i .
- i i -3 Lok ' - .
- Til
= -
- -
L * Y - - ..H
-
i i L
’ ! ¥ 3
| = " ,
- . '
- e P - - .
= @ 4 - = E ;
e 374 : - . .
¥ s E 4 - 1 » -y = - .
R [ =i | = - T b .y - - Aol
- - - Ly = i =
F1 - - & L] e ' . d
- ey - i i i L]
= N - - i ] .
- . . " i ré
w - .
i ¥ L] -
v
*i f & < ®
#u - 4
L ™ L =] ES =
L | L *
- L »
= - «* >
- ¥
fiys & b 1 “-_ 1
ok = . .
- -
+ . o . -4
o . - - —_ - i,
- - [ _ - "
_..n.. T . - o = M i)
. L J e . e
L &




